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Bsenenne

Hcropust kunHemartorpada HaunHaeTcss B KoHue XIX Beka. M3HauanpHO
¢uinbMBbI ObUIM HEMBIMH, YTO 3aTPYAHSIIO BOCHPUITHE MPOUCXOASIIETO Ha SKpaHe
3pUTENAMU. DTy MPOOIEMY YaCTHYHO PEIasio TEKCTOBOE COMPOBOXKICHUE (PHIIbMA,
TO €CTh YK€ TOI'/Ia TIOSABWINCH NEepBble CyOTUTpHI. JlanpHellliee pacnpocTpaHeHe
KHHEeMarorpaga 1O BCEMY MHPY UM  COBEpIICHCTBOBAaHME  TEXHOJOTUH
KHHOIIPOM3BOACTBA OOYCIOBMJIM Pa3BUTHE KHHOIEPEBOAA W  IMOBBILICHUE
TpeOOBaHUIl K KauecTBY IepeBoja (PUIBMOB, IO3TOMY CTAJU IMOSBISATHCS HOBBIC
BUJIbI KUHOMEpeBOAa (CYOTHUTpHI, 3aKaJpoBO€ O3ByuHMBaHUe, IyOyspk). Jlanee
MOSIBWINCH pajano, TteneBuaeHue, MHrtepHer, Buaeourpsl. COBpPEMEHHBIM MHpP
XapaKkTepU3yeTcs OOMIMEM ayIMOBU3YaJIbHBIX, UM MYJIbTUMEIUNHBIX, TPOJYKTOB.
YenoBeka OKpYKalOT HOBOCTHBIE, I03HABATEIbHBIE WM PA3BIEKATEIbHbIE TEIE- U
paauonepenauu, GUIbMbI, CEpUaibl, MyJabTOUIbMBI, BUACOOI0TH, UTphl U ap. 1o
3TON MPUYUHE ayAHOBU3YaIbHBIN NIEPEBOJ BBIIIEI 32 PAMKH I€peBOa (PUIBMOB.

Ho ogHuM u3 caMbIX BOCTpEOOBAHHBIX BUIOB ayJUOBU3YaIbHOIO KOHTEHTA
HO-TIPE)KHEMY OCTaE€Tcsl KuHemaTtorpad, OCOOEHHO XyAOXKECTBEHHbIE (UIbMBI.
Kpaiine monyiisipHa 3KpaHHW3alds TPOU3BENCHUN XYyIOKECTBEHHOW JINTEPATYPBHI.
OKpaHM3ausi MOXKET KAaK  «OCOBPEMEHHMBATH»  CIOKET  JIMTEPaTypHOIO
IIPOU3BEICHUS, HAIMCAHHOIO HECKOJBKO JECATUIIETHI WM BEKOB Ha3ajd, TaK U
MaKCUMAaJIbHO COXPaHITh YEPTHI MOXH, TOKA3aHHOU B KHUTE. Kpome TOro, CIoKeThl
KHUTH U €€ DKpaHM3alMM MOTYT KakK ObIThb NMOXOXHMH JpYyr Ha Jpyra, Tak U
OTIIMYAThCS APYT OT ApYTa.

3amauell TEpeBOMUYMKOB (UIIbMa CTAaHOBUTCS AaJEKBAaTHAs Iepenayda
JIEKCHUYECKNX, TPAMMAaTUYECKHX, CEMAHTHYECKUX, KYJIbTYPOJOIMYECKUX WU HHBIX
ocoOeHHOCTEM ¢uiapMa Ha S3bIK TMepeBoda U obOecreyeHue MaKCHMAaJIbHO
KOM(pOPTHOTO BOCHOpUATHS (UIbMA 3PUTEISIMH C TIOMOIIbIO CIYXOBBIX U
3pUTEIBHBIX PELIENTOPOB.

Jannass pa0OoTa TMOCBSIIEHA COMNOCTABUTEIBHOMY aHalIW3y I[EepPEeBOOB
aHTJIOA3BIYHOTO OPUTMHAIBHOTO (uibMa Ha HEMEIKUH W PYCCKUM S3bIKH, a

HUMCHHO:



® HEMEIKOro AyOJsiKa;
® PYCCKOI0 3aKaJpOBOT0 03BYYHBAHUS;

® PYCCKUX CyOTHUTpOB.

O0bekT ucciaenoBanusa — nepepoq grisma “The Reader” (mo pomany b.
Inunka “Der Vorleser”) ¢ anrnuiickoro Ha Hemenkuii (“Der Vorleser”) u pycckwii
(«YUter») A3bIKK (HEMELKHIA AYOJISDK, PyCCKOE 3aKaJipOBOE O03BYYHBAHUE, PYCCKHUE
CYOTHTpBHI).

IIpeaMer muccieqoBaHUsI — KayeCTBO HEMELKOro JyOmsixka, PYyCCKOro
3aKaJIpOBOTO O3BYYMBAHHS M PYyCCKUX CyOTHTPOB M MCIOJIb30BaHHBIE B MPOIIECCE
nepeBo/ia TpanchopmaIum.

AKTYaJIbHOCTB HCCJIeI0OBaHMSs 00YCIIOBJICHA TeM, uTo ¢uiibM “The Reader”,
MPECTaBISIIONIMIA cO00M PKpaHM3AIMI0 pOMaHa HEMEIKOTO MHUcaTeNs M IopucTa
bepuxapna Illnunka “Der Vorleser”, u mepesoasl kuHotekcra “The Reader” nmu6o
emé HE CTAaHOBWIWCH IPEAMETOM JIMHTBUCTUYCCKUX HCCIIEIOBAHUM, JTHOO TI0
JAHHON TeMe KpailHe MaJlo HCCIeAOBaHWM, 4TO OOOCHOBBIBAET TAKXKE HOBHM3HY
JTAHHOH padoTHI.

ey — npoaHaIM3UPOBATh M COTIOCTABHUTH TIepeBo Ikl hriibma “The Reader”
C QHIJIMKUCKOIO S3bIKA HA HEMEKUM U PYCCKUU S3bIKU.

3anayu:

1. PaccMOTpeTh ayAMOBH3yaJIbHBIN MEPEBOJ C TEOPETUUYECKON TOUKU 3PEHUS:
MOHATHE, KWHOMEPEBOJ KaK HaIpaBieHUE ayJuOBU3YaJbHOTO TEPEeBOJIa,
KJ1accudukalus, 0COOEHHOCTH;

2. ComnocraButh poMad b. IlInunka “Der Vorleser” ¢ axpanuzaruei;

3. Ilpoananu3upoBaTh KadecTBO mepeBogoB ¢(uiabma “The Reader” ¢

AHTJIMHICKOTO SA3BIKA:

® BBISIBUTH MPEUMYIIIECTBA U HEOCTATKH HEMEIIKOTO AyOIsiKa;
® BBISIBUTH NPEUMYILIECTBA M HEIOCTATKU PYCCKOrO 3aKaJPOBOrO
03BYUYHMBaHUS;

¢ BLIIBUTH MIPCUMYIICCTBA U HEAOCTATKU PYCCKUX CY6TI/ITp0B;

4



® COIOCTaBUTb PYCCKOE 3aKaJpPOBOE 03BYUHNBAHUE U PYCCKUE CYOTUTPHI;

4. OmnpenenuTb U NPOAHAIU3UPOBATH OCOOEHHOCTH PEUYM IEPCOHAKEH,
COIOCTaBUTh CIOCOOBI MX IMEpPEeayd B MEPEBOJE C AHTIMICKOrO S3bIKa Ha
HEMELIKUN U PYCCKUH A3BIKU;

5. OmpenenuTs U MpOaHAIU3UPOBATH OCHOBHBIE MPOOJIEMBI epeBoaa puabma
“The Reader” c¢ aHrmmickoro si3pIka Ha HEMENKHA W PYCCKUN S3BIKH,
COIIOCTaBUTh IE€PEBOJUYECKUE pelleHHus. B kauecTBe mpobiem mnepeBosaa

¢dubMa paccCMaTpUBAIOTCS CIIETYIOIINE AIEMEHTHI:

¢ HAAIIMCH Ha SKPAaHC, Ha 31daHUAX, B KHHUI'aX;
¢ HCTOPHUKO-KYIIBTYPOJIOT NYCCKUU ACIICKT,
® OMOTHBHOCTBH U OHCHOYHOCTD,

¢ INUTHPYCMBIC JTUTCPATYPHBLIC ITPOU3BCACHUA.

MeToabl UCCIAEAOBAHUA. ONUCATEIBHBIM U COMOCTABUTEIbHBIA METOMBI, a
TAKXKE JICKCUKO-CEMAaHTUYECKAN U TIEPEBOTUYECKUAN aHAJIN3.

Teopernueckoii 6230 MOCITYXUIU pabOThl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEIKHBIX
uccnenonareneii: Anekceepon M.C., Adanackunoir H.}O., bapxymapora JI.C.,
bepnu M., I'opmikoBoit B.E., Ko63esoit E.B., Ko3ynsesa A.B., Komuccaposa B.H.,
dénoposa A.B., T. Herbst, K. Hickethier, C. Millan, S. Reinart u ap. B patote
TaKXKe HCIOJIb30BaHbl CIIOBApUM M ClpaBo4Hble MaTepuanbl: Duden, Multitran,
Oxford, Reverso Context.

IpakTuyeckoii 6a30ii mocayxuim ckpuntsl GuasmoB “The Reader”, “Der
Vorleser” u «Uremy, cyoTuTpsI K priibMy «Uteny, a Takke MUTHPYEMbIC B PHITbME
mutepatypubie npousBeaeHuss A.Il. Uexosa, ['omepa, I'.-D. Jleccunra u
OITyOJIMKOBAHHBIC TIEPEBOIbI TUX MPOU3BEICHUA.

Matepuan wucciienoBaHusi — OpurHHaibHbIA (Quabm “The Reader” Ha
aHTJIMHACKOM SI3bIKE M ero mepeBosl: “Der Vorleser” (nemenkwuii 1y0mspk), «Hrerp
(3aKaipoBOE 03BYYMBAHHME U CYOTUTPHI HA PYCCKOM SI3BIKE).

IpakTHyeckasi 3HAYMMOCTD JTAHHOW paOOThI 3aKJIFOYAETCS B BOZMOXKHOCTU

IMPUMCHCHUA PE3YJIbTATOB UCCICAOBAHH B I[ElJ'IBHCfIH.IHX HAaYYHBIX H3BICKAHHAX B
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00JIaCTH JIMHTBUCTUKH, TIEPEBOJIOBEICHUS, JTUTEPATYPOBEICHNS U KUHEMOTpadu,
a TaKKe B MEPEBOUECKON U 00Pa30BATENBHON JAESITEIbHOCTH.

CTpykTypa padoThl BKIIIOUYAET B ceOsl BBEJICHUE, TPU IJIaBbl, 3aKJIIOUCHUE U
oubmuorpaduro.

IlepBass ryaBa SBJISETCS TEOPETHUYECKUM OOOCHOBAHHMEM JIAHHOTO
UCCJIeI0BaHUs, B HEW JAETCsl OnpeieNIeHUuEe MOHATHIO ayAMOBU3YalIbHOTO MIEPEBOIa
(ABII) u xunonepeBoaa kak Buna ABII, onuceiBaerca knaccudukanuss ABII u
MoApOOHO paccMaTpuBaIOTCs OCOOCHHOCTH Kaxkjaoro crmocoba ABII (myOmsxk,
3aKaJIpOBOE O3BYYMBAHUE U CYOTUTPHI).

Bo BTopoii rinaBe naércs obmiee mpeacrtaBieHre o pomaHe bepHxapna
HInuaka “Der Vorleser” wu ero skpanmzanuu (puasm  “The Reader”),
aHAJIM3UPYIOTCS 0COOCHHOCTH HeMerkoro ayoiska (“Der Vorleser”), pycckoro
o3ByunBaHus («Utery) u pycckux cyoTutrpoB («Urem).

B TpeTbeii riiaBe conocTaBistOTCS HEMEIKUM TyOJIshK, pyCCKOe 3aKaApOoBOe
03BYYMBAHUE U PYCCKOE CYOTUTPUPOBAHUE KOHKPETHBIX KOMIIOHEHTOB (puiibMa, a
UMEHHO peud nepcoHaxker (Xauuol, Muxasnsa/Maiikna, npenogaBaTenet u
npodeccopoB, CyIbHM) HaaMUcel (HA »dKpaHe, HaA 3JaHUIX W B KHHUTaX),
KYJbTOPOJIOTUYECKUX M HCTOPUYECKUX DIIEMEHTOB, 3KCIPECCUBHO-OLICHOUYHOMN
JICKCUKH ¥ [IUTUPYEMBIX JTUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHHM.

B xauecTBe rumore3bl BHIJIBUTAIOTCS CIAEAYIONIUE TE3UCHI:

- QHTJIOS3BIYHAS DKPAHM3AIMs HEMEIKOS3bIYHOTO POMaHa HE BIIMSET Ha MEPEeBO/I
dbunbMa Ha HEMEIKUM SI3bIK, HO HECKOJIBKO 3aTpyAHSIET €€ mepenady Ha pyCcCKui
SI3BIK;

- TIOJHOIIEHHBIM U KAa4e€CTBEHHBIM CIOCOOOM ayJMOBH3yaJIbHOTO TIEpeBOJa
SABJISIETCA JyOJIsK, a 3aKaJpoBOE O3BYUYHMBAaHUE U CYOTUTPHI BBHUAY CBOMX
TEXHUYECKUX OCOOCHHOCTEH MepeIatoT CMBICT KUHOTEKCTa U AMOIIMH TIEPCOHAXKEN

HE B [OJIHOM MEPE.



I'naBa 1. Teoperndeckuii acCeKT ayAMOBH3YyaJbHOI0 MePeBOAA

1.1. KI/IHOHepeBOIl Kak HallpaBJICHHUEC ayIMOBU3YAJBHOTIO IIEPEBOAA

B nepeBooBenennu A 0003HaYeHUs TepeBojia GUIBMOB C TEOPETHUECKOM
Y IIPAKTHYECKON TOYEK 3PEHUS UCIIOIB3YIOTCS TAKHE IOHTHS, KAK KMHOIIEPEBOIY,
«ayAMOBU3YaJIbHBIA MEPEBOA», «MYJIbTUMEIUWHBIA nepeBoa» U aAp. C omHoi
CTOPOHBI, TaHHBIE MTOHATHUS JOIIYCTUMBI I UCIIOJb30BAHUS B KaUE€CTBE Ha3BaHUM
npouecca. OIHAKO He Bcerja IIPaBOMEPHO HAa3bIBATh  KUHOIEPEBOJIOM
ay/TMOBU3YaJIbHBIA U MYJIbTUMEIUMHBIN ITEPEBOI. B Teoprun M NMpakTUKe NepeBoia
Yale BCEro MCIOJIb3YeTCs MOHATHE «ayAHOBU3yalbHBIA mepeBoay [Millan 2012:
313].

AynroBu3yallbHBII NIEPEBO/I BKIIOYAET B ceOsl 1Ba aCIEKTa!

1) AymuodvacTh: qUanory, JOHOBBIC 3BYKH U T. JI.

2) BusyanpHast yactb: TO, 4T0 BUIUT 3puTelns [Reinart 2004: 25].

AynroBU3yalIbHBIN IEPEBOJ — 3TO «CO3AaHUE HOBOT'O ITOJIMCEMAHTUYECKOTO
€IUHCTBA HA S3BIKE-PELMIIMEHTE HA OCHOBE E€IMHCTBA, CYLIECTBOBABILIErO Ha
UCXOJTHOM SI3bIKE, TPUUEM TaKUM 00pa3oM, 4TOObI OHO OKa3bIBAJIO HAa HOCUTENS
A3bIKA-PELUIIMEHTA TAKOE K€ DMOLIMOHAIBHOE U ITOBEIEHUYECKOE BO3ICHCTBHE, KAK
Y Ha HOCUTEJS MCXOJHOTO SI3bIKA; YTOOBI MOJIMCEMAaHTUYECKOE €IUHCTBO CTaj0
3JIEMEHTOM KYJIbTYPHI SI3bIKa-PELHUITUCHTA, HEe ObLTO eMy uyxao» [21].

OcHoBHas 3ajaya ayJIMOBH3YaJIbHOIO MEPEBOJA 3aKIIOYaeTCAd B Iepeade
TEKCTa MYJIbTUMEIUINHOrO MPOAYKTa Ha SI3bIK MEPEBOJA TaKUM 00pazoM, 4TOOBI
BO3JICCTBHE HA 3PUTENSI U3 JIPYTroil KyJbTYyphl ObLJIO PAaBHOIICHHBIM BO3JICHCTBHIO
Ha 3pUTENs, MPEACTaBIAIONIETO KYJIbTYpPY CTpaHbl, I7ie ObUI CO3JaH JaHHBIN
MyJIbTUMEIUUHBIA npoaykT. [log MynbTUMeIMUHBIMUA (2yAMOBU3YaTbHBIMHU)
IPOAYKTaMHU HOHMMAIOTCS HOBOCTHBIE M NPOYUE TEJIECBU3UOHHBIE MPOrPaMMBI,
peKJIaMHbIE  pPOJIMKH,  BHUACOOJOTH,  BHUICOUIPHI,  JOKYMEHTAJIbHBIE U

XYIOKCCTBCHHBIC (I)I/IJ'IBMI)I nT. 1.



Taxum 06pazom, MOHATHE Ay TMOBU3YAIbHOTO (MYJIBTUMEANIHOTO) MEPEBOIA
HIMPE, YEM NOHITHE KMHOIEPEBOA, & KHHONEPEBO/ MPEACTABISAET COOOM OJIHY U3
Pa3HOBHUIHOCTEHN ay/IMOBU3YaIbHOTO (MYJIbTUMEIUHHOTO) MEPEBO/IA.

A.B. KosynseB 000CHOBaJl BBHIJICIICHHWE ayJAHMOBH3YaJIbHOTO IEpPEeBOAa Kak
OTJIEJILHOTO BUA MEPEeBO/ia CIEAYIOMUMU (haKTOpaMu:

- ompenenéHHble TpeOOBaHUS W OTPAHUYCHUS OTHOCUTEIHHO KadyecTBa
ayJIMOBU3YaJIbHOTO NIEPEBOJIA;

- MOJIMCEMAHTUYHbBIN XapaKTep MYJIbTUMEANINHBIX TIPOTYKTOB;

- MYJIbTHKAHAJIFHOE BOCIPHUATHE MYJIBTUMEIUNWHBIX MPOAYKTOB [Ko3yrses
2013: 374].

HeoOxoaumMo OTMETHUTH, YTO Cpeau MCCIEAOBATENEH BBI3BIBAET CIIOPHI U
CTaTyCc KMHOIIEPEBOA B KJIacCU(PUKALIMK BUJIOB IepeBoia. MHOrue ucciaenoBarenu
oOpalaroT BHUMAaHUE HA TO, YTO KUHOIIEPEBOJ NPEACTABISIET COOOW OTAENBHYIO
001acTh AESTENILHOCTA B TEOPUH U MTPAKTHKE NIEPEBOAA, KOTOPYIO HENb3sI OTHOCUTh
K KaKOMY-TM0O ApyroMy BUAY MEPEBOJAA: XY/I0KECTBEHHOMY WJIM CHELHMAIBHOMY,
YCTHOMY WJIHM IUCbMEHHOMY. IIpu 3TOM KuHOmepeBoa o0ianaeT 0COOEHHOCTIMU
yKa3aHHBIX BUJOB nepeBoja. Hanpumep, npu nepeBoje XyA0KECTBEHHOTO (huiibMa
HEOOXOJMMO YYMTHIBATh CJEAYIOUIME KaTEeropuH: XYIOKECTBEHHOE BpeMs,
XYJI0’KECTBEHHOE IIPOCTPAHCTBO, AUETE3HUC, PEUEBYIO XapaKTEPUCTUKY IEPCOHAXKA,
MOJAJIBHOCTh, 3MOTHUBHOCTb, KAaTEropuid Komuyeckoro u jap. llepeBon
JOKYMEHTaJIbHOTO (UIbMAa MMEET PSI CXOACTB CO CHEUHMAIbHBIM IEPEBOAOM:
HEOOXOJMMO YYUTHIBATh MPEUU3UOHHOCTh HUHGpopManuu (B TOM  YHUCHE
TEPMUHOJIOTHH), €IMHOOOpa3ue TEPMUHOJIOTHH, MEpeaady JOTUKH U CTPYKTYpPbI
OpHUrHHalla KHHOTEKCTa JOKyMeHTaabHOro (uibMa [Adanackuna 2017: 61].

KunomnepeBog MOXXHO Takke paccMaTpuBaTh KakK BHUJ XYJ0KECTBEHHOTO
nepeBoga. OJHAKO MpU TakOM TMOAXOAE€ K KilacCU(PHUKAIMM KUHOIEPEBOa
COBEPILIEHHO HE YYMTBIBAKOTCS IMOJIMKOAOBOCTh M MOJUMOAAIBHOCTh KHHOTEKCTA,
Kpome Toro, B OHATHE KUHOTEKCTA BKIIIOYAIOTCS HE TOJBKO XYJ10)KECTBEHHBIE, HO
U IOKyMEHTaJIbHbIE (PUIIBMBI, YTO IPOTUBOPEUUT ONPEACIICHUIO0 KHHOEPEeBOAa KaK

XyJI0XKEeCTBEHHOTO mepeBoAa. [loMMKOIOBOCTH — 3TO B3aUMOCBS3b  MEXKIY
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€CTECTBEHHBIM SI3bIKOM M CEMUOTHUYECKON CHCTEMOH, XapakTepHas sl (PHIbMOB,
Tenernepenad, urp u T. 1. [Ko63esa 2017: 58]

Kak yxe Obu10 OTMEYEHO BBIIIE, B OCHOBE KMHOIEPEBOA JISKUT KUHOTEKCT,
SBIIAIOLIUICS, TI0 CyTH, OOBEKTOM KuHOmepeBojaa. OaHaKo BHISIBICHHE Hauboee
TOYHOTO OIpENECICHUsI KUHOTEKCTAa BEChbMa 3aTPYJHEHO, TaK KakK IIOHSATHE
«KAHOTEKCT» obmagaeT  HE  TOJBKO  JIMHTBUCTUYECKUMH, HO H
KyJIbTYPOJIOTHYECKUMU U COLIMAIBHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU.

[To muenuo M.A. CaMKOBOM, OCHOBHAsI COCTAaBIIIOIIAs KHHOTEKCTa — 3TO
S3BIK, 4 pedyeBas COCTABISIONIAs (TEMII, MHTOHAIUS W Jp.) BTOPOCTEIICHHEI
[CamkoBa 2011: 136].

['.T". Ciprukus 1 M.A. EdpemoBa nosiararot, 470 KHHOTEKCT SIBJISIETCS] OJTHUM
U3 BHUJIOB KpPEOJU30BAHHBIX TEKCTOB, TO €CTh LEJOCTHBIM COOOILEHUEM,
IIEPENABAEMBIM C TOMOLIBIO SI3BIKOBBIX W HMKOHUYECKHUX CPEACTB, a TaKXKeE
kuHOKoJ10B [Crbiikus, Eppemona 2004: 32].

M.b. BopommioBa oTMeUaeT CIeAYIOIIME 3Talbl CO3/IaHUS KHHOTEKCTA:

® aBTOPCKas BEpCHUs CLIEHAPUS;

® PEXUCCEPCKAs BEPCUs CLIEHApUs;

® HENOCPEACTBEHHOE B3aUMOJICHCTBUE co3naTenel ¢puiabma (pexuccep,
akTépbI, orepatopsl u Jip.) [Bopommaosa 2007: 108]

Kpome Toro, uccnenoBanusi o0bEMa MOHATUS «KUHOTEKCT» JIETSATCS Ha JIBE
TPYIIIIbIL:

1)  KWHOTEKCTOM CUHMTAIOTCS TOJIBKO XYA0KECTBEHHbBIE (DUIIBMBI, a APYTUE

MYyJIbTUMEIUMHBIC TPOAYKTHI (TEJICBU3UOHHBIE TIEperayu, BUCOOIIOTH,

PEKIIAMHBIC POJIMKH, JOKYMEHTAIbHBIE (HIbMbI, BHICOUTPHI) BXOIST B

00BEM MOHATHUS «ayAHOBU3YaIbHBIN (MYIbTUMEIUNHBIN) TEKCT.

2)  KuHOoTekcTOM MOTYT OBITh M XYJOXCCTBEHHBIC, U JIOKYMCHTAIbHBIC

GWIBMBI, a ayAHOBU3yaJTbHBIM (MYJIbTUMEIUHHBIM) TEKCTOM — BCE

OCTaJIbHBIE MATEpUAJIbl, TO3BOJISIONINE 3aJCHCTBOBATh 3PUTENBHBIN U

ciyxoBo# kaHauel Boctipustus [Kycrosa 2016: 126].



B ceMHOTHYECKHX WCCIICIOBAHUSAX KHHOTEKCT OMPEIEISIeTCS  Kak
«TMHAMHYECKas 3HAKOBAas CHUTYyallus», 0co00€ BHHMAHHE YIETSETCS TECHOMY
B3aMMOJICHCTBHIO S3BIKOBOTO (BepOaabHOT0) (KHHOAMAIOT MJIM MOHTa)KHBIN JIUCT)
U HEA3BIKOBOrO  (HEBEpOAJIbHOTO) AacmeKTOB  KHUHOTEKCTa B MpoIecce
cMbIca000pa3oBanus [Tam xel.

I[Io wmuenmio HO.M. JlormaHa, KHHOSA3BIK 00JaZaceT CBOMCTBaAMH
€CTECTBEHHOTO s3bIKA W HMEET COOCTBEHHBIC JIMHTBHUCTHYECCKHE OCOOCHHOCTH
(Jlekcuka, rpaMmaTHKa, CTUJIb U Jp.). EnuHuna s3pika KMHOTEKCTa — Kajp, a
COBOKYITHOCTH KaJIpOB TMPEACTABISAET COOOM eIUHYI0 CBEpX(pazoByr0 CTPYKTYpy
STHM30]1a, U3 KOTOPOU cocTOUT KuHOTeKCT [JIorman 2016: 14].

P.A. MaracoB pa€r crnenyromee omnpeaenenue: «KHHOTEKCT — 3TO
3aMMcaHHas Ha  MaTEepPHAJIBHOM  HOCHTENE W  MpeJHA3HAuYeHHAs IS
ayJIMOBU3YaJIbHOTO BOCIPUATHS TEXHUYECKHU muddepeHrpoBaHHas
JMHAMUYECKAasi 3HAKOBasi CUTyaIlusi, SBIISIONIASICS COBOKYMHOCTBIO CTPYKTYPHBIX
DJIEMEHTOB KHHOS3BIKA, OTMPABIIAIONIAS B COOTBETCTBHH C CIWHWYHON WITH
MHOKECTBEHHOM JKaHPOBOM yCTAaHOBKOW ompeneinéHHoe HUHPOPMaIMOHHO-
OMOITMOHAJIEHOE COOOIIECHUE PEIUITUEHTY (3PUTENI0) B BHUAEC CHHEPTeTUYCCKOM
KOMOWHAIIMM PEAM30BAaHHBIX B KHHOIOBECTBOBAHMM CEMHOTHUYECKHX KOJIOB
(BepOabHOTO €CTECTBEHHOTO SI3bIKA/I3BIKOB, MY3bIKH, KHHECUKU, UKOHUKH U T. 11.)»
[Maracos 2009: 9].

O.I0. KycroBa oTMmedaeT, 4TO [Jisi COBPEMEHHBIX HCCIEIOBaHUM,
MOCBSAMIEHHBIX KHHOTEKCTY, XapaKTepeH OTXOJ OT TMOHATHS «KHHOTEKCT» Kak
UCKITFOUNTEITLHO CEMUOTHYECKOTO MTOHSATHS M PACTIPOCTPAHSIONIEECS YIOTPEOICHUE
0oJee MUPOKOTO MOHATHS «KUHOAUCKYPCY», MTOCKOJIBKY KHHOTEKT — 3TO HE MPOCTO
CIIEyIOIIre ApyT 3a APYroM Kaapbl, a MOJMKOAOBOE COOOIIeHHe, o0amaroriee
cienyronumu ocodennoctsimu [Kycrtora 2019: 125]:

- 3aBEPIIEHHOCTb;

- 1[EJIOCTHOCTH;

- HHTEPTEKCTYaTbHOCTb;

- IOJIMAaBTOPCKasd MOJaJIbHOCTb.
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[Toa MHTEPTEKCTYAIbHOCTBIO B Xy10’KECTBEHHBIX TEKCTAX CIEAYET NOHUMATh
COBOKYNHOCTh KOMIIOHEHTOB, KOTOpPbIE TOCIYXWJIM OCHOBOM I TEKCTa
(U3BECTHBIEC TOUKH 3pEHUS, B3I, (DAKTHI U T. 1.), IOCKOJIbKY XY/10KECTBEHHBIE
TEKCTHI HEe CO3Aar0TCs ¢ HyJis [34].

B uccnenoBaHny MOHATHS «KUHOAMCKYPC» AKIEHT JAEJIA€TCS HE TOJBKO Ha
JUHTBUCTUYECKUE W HEJIMHTBUCTUYECKHME OCOOEHHOCTM TEKCTa, HO U HAa
MEXKBA3BIKOBOW M MEXKYJIbTYPHBIM acCIEKT B3aMMOJEUCTBUSA aApPECAHTOB U
PELMIIMEHTOB  KMHeMmaTorpaduueckoro mnponaykra. Kpome Toro, mnoHsTHE
«KUHOJIMCKYpPC» 3HAYUTENbHO YyAOOHEe HCHOJb30BaTh MJisi HUCCIEAOBAHUIA B
Pa3IMYHBIX 00JIACTSIX Oyiarofapsi ero MeXAUCIHUILTHHApHOMY XapakTepy [KycroBa
2019: 125].

Takum o00pa3om, 3amaueld mepeBoauMKa, paboTrammiero ¢ (QuibMoMm,
SBIIIIOTCA HE TOJIbKO paboTa C TEKCTOM KaK COBOKYIHOCTBIO JIEKCHYECKHX,
IrPaMMAaTHYECKUX W CTWIMCTHYECKUX €IUHUL, OPUTMHAIBHBIMH MOHTAKHBIMHU
JUCTAaMU M KUHOJMAJIOTOM KaK COBOKYMHOCTBIO PEIUIMK, HO U C MOJUMKOAOBBIMU
OCOOCHHOCTSIMM ~ KUHOINPOJAYKTa, KOTOpblE HEOOXOIMMO YYecTb emé Mpu
IPOBEICHUH MpeAnepeBoYeckoro aHanuza. llpeanepeBomueckuii  aHanu3
KMHOTEKCTA JIOJKEH COCTOSATh U3 CIEIYIOLIUX 3JIEMEHTOB:

® COJIep)KaHUE,;

® SMOTHUBHOCTS;

® CMBICI;

® BUJEODIA,;

® 3BYKOBOE COIPOBOKJICHUE.

OcHOBBIBasACh Ha PACCMOTPEHHBIX BBIIIE OCOOCHHOCTSIX KHHOTEKCTa H
npoOiemMax €ero H3y4eHHUs, HCCIEAOBaTeNId YCIOBHO BBIACIAIOT JBE MOJEIU
VICCJIEIOBAHMSI IOHATHSI KHHOTEKCTA!

1) Kynbryposnorudeckast Moaenb

11



MHorue  ucclieoBatelid  MOJaraloT, 4YTO  KUHOTEKCT —  3TO
JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTHUECKOE TIOHATHE, CBOCTO PoJia MPOAYKT KyJIbTyphl [KycToBa
2019: 127].

N.K. ®émopoBa yTBEepkKmacT: «OOBEKTOM HM3YUCHHS CTAHOBSTCS SIBICHUS
peannponpuaiul A PECEMAHTU3aLMU NPOAYKTOB YYKOW KyJIbTYpbl B HOBOU
npuHuMaromen cpene» [DEnoposa 2018: 61]. KynasTyposorudeckas cnenuduka
KMHOTEKCTa BJIMSET HAa BOCHPUATHE KUHOTEKCTa peununueHToMm. Kaxapii
MPEACTaBUTENb KaKOW-TUOO0 KyJIbTYpbl BOCIPUHUMAET ONPENCIEHHBIM KHHOTEKCT
yepes NMpru3My CBOEH KyJIbTYpBI.

B.E. T'opmikoBa 1emaer akUEeHT HAa COXPAHEHHM B IIPOLECCE MEPEBOAA
KMHOTEKCTa «KYJIbTYypaJIbHOTO JehKkcuca» (MMEHa COOCTBEHHBIE, OCOOCHHOCTU
peun repoeB, peaimn» [["opmikosa 2006: 5].

[To muenuto C.A. Ky3pmuué€Ba, mpu mnepeBoje KUHOTEKCTa HEOOXOIMMO
YAENATh 0C000€ BHUMAHHUE OCOOCHHOCTSAM pPEUd MEePCOHAXeH, HO COXPaHSTh
SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH AIIOXH, O KOTOpOH MAET peub B ¢puibMe [Ky3pmuuén 2012:
146].

B kynbryposiorndeckyro crneuupuky ¢GuiabMa BXOAAT OACKAa U MPOYUE
aTpuOyThl  DOMOXHW, APXUTEKTypa, TPAAUIIMH, IEHHOCTH, MHUPOBO33PEHUE,
oTnpesiei€HHbIC YepPThl TOBEACHUS W MaHepbl oO0meHus. B KymbType 3putens-
pPELUIUEHTa OHU MOTYT BOCIIPUHUMATHCS MO-Pa3HOMY:

- «CBOM — 4Yykoi» («dyxue», HO 3HAKOMbIE 3a CUET JOCTYIHOCTH
uHGOPMAIIUHU O KYJIBTYPE B CBSI3H C III00aIM3aIuei),

- «4y’)KHE» ¥ He3HAKOMBIE, 3aTPYIHSIOIINE TOHUMaHue cMbicia [21].

2. KoMMyHUKaTUBHO-TIparMaTryeckasi, Wik (GyHKIHOHAIbHO-TIparMaTH4ecKas,
MOJENb UCCIENOBAHNUS

O4eBuaHO, B MpoLEcce MNEPeBOJa KUHOTEKCTa 3aJ€HCTBOBAHBI METOJIbI

parMaTuky, KOMMYHUKATUBHBIE U (PYHKIIMOHAIbHBIE MOAXOAbl K UCCIEIOBAHUIO

KHMHOTCKCTA.

12



[To muenuto H.C. Banrunoii, GyHKIIMOHATBHBINA MOAXO0] K paboTe ¢ TEKCTOM
MO3BOJISIET PACCMOTPETh TEKCT «B NEUCTBHHM», a KOMMYHUKATUBHBIA TMOAXOA —
UCCIIeI0BaTh IMparMaTndeckuii acmekT Tekcra [Bamruna 2003: 12].

C COUMOKYIBTYpHOW TOYKHM 3pEHHsS] KHMHOTEKCT IO3BOJISIET aJpecaHTaM
(co3naTensM ¢uiIbMa) B3aUMOJIEHCTBOBATh € ajpecaTaMu (3pUTEISMHU), YTO TaKKe
HEOOXOJMMO YYUTHIBATh B MCCIECOBAHUSAX IO KHUHOIEPEBOAY U TMOCTPOCHHUH

CTPaTCruun ICPCBOJa KNHOTCKCTA.

1.2. Kaaccudukanus ayainoBU3yaJIbHOT0 MepeBoaa

B kauecTBe OCHOBHBIX BHJIOB ayAHOBH3YaJIbHOTO MEPEBOJA, KaK MPaBUIIO,
BBIICJISIIOT AYyOJsik  (yOnMpoBaHue, AyOJMPOBAHHBIM TEPEBOM), 3aKaJIpOBOE
O3ByYHMBaHHE (3aKaJpOBOE O3ByYHMBaHHE, VOICE-OVer, 3aKaJpOBBIH MEpPEeBOJ),
CyOTUTpUpPOBaHUE (CYOTHTPHI).

Kpome toro, H.}O. AcdanackuHa oTMedaeT TakKe HECKOJIBKO IOABHUIOB
KMHOIIEPEBOAA. O3BYYMBAaHHME JUIsl JETCKOM M (aHarckoll aynutopuu, 3b-
cyotutupoBanue u ap. [Adanackuna 2017: 61] OpgHako B HaACTOSIIEM
ucciaenoBaHuM OyAeT paccMOTpeHa TpaaullMOHHas Kiaccuukanus (mayOIspK,
3aKaJIpOBOE 03BYYMBAHUE U CYOTUTPHI).

1)  Hdy6msox (myOnupoBaHue, MyOJMPOBAaHHBIA MEPEBOJ) — 3TO IMOJHAS

3aMeHa peyu Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha POJHOM s3bIK. Ha HauanmpHOM 3Tame

nyOnsbka TepeBOAUTCS 3BYKOBAsl JIOPOXKKA, 3aT€M BBIOMPAIOTCS aKTEPHI U

HaKJIaJapIBaeTCsl 3BYK. [Ipu BbIOOpE akTEPOB YUMUTHIBACTCS OPUTMHAIBHBIN

rojoc, TEMIIEpaMEHT Teposi W BO3pacT o3ByumBaromiero. llepeBon

CUHXPOHU3UPOBAH C MUMHMKOW M apTUKYJSLUEH aKTEPOB, II03TOMY

NEPEBOUUK BBIHYKJIEH TOBTOPHO CUHTE3UPOBATh TEKCT MPH MEPEBOJIE.

JlyOnspk cuMTaeTcss caMbiM TPYIOEMKUM M (PUHAHCOBO 3aTPATHBIM BUAOM

ayJMoBH3yallbHOTO TiepeBoa [21].
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2) 3akagpoBoe o3ByuuBaHue (VOICE-OVer, 3akaJpoBBIA  TEPEBOJ)
NpeCTaBIsieT co00M HaIOKEHHE ToJIoca O3BYUYMBAIOIIETO akTEpa MOBEpX
OpPUTHHAILHOW 3BYKOBOM JHOpoXkkH [21]. DT0 Hanboee npocToi u ACmERBIN
croco0 mepeBojia MyJIbTUMEIUHHBIX MPOAYKTOB. PasHuma mexmy ayosspkem
Y 3aKaIpOBBIM O3BYUYHMBAHUEM 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO MPHU AyOJIUPOBAHHOM
MEPEBOJIC CIJIBIIIHO TOJBKO IEPEBEIEHHYIO 3BYKOBYIO JOPOXKKY, a IpH

3aKaapOBOM IICPCBOAC — U OpUTHUHAI, U IICPCBO.

3)  CyOrutpupoBanue — 3T0 100aBICHUE TEKCTA K BUICOPSTY, TEKCTOBOE
CONMPOBOXKJIEHHE  MYJbTUMEIUMUHOrO  mpoaykra.  Jloaroe — Bpems
CyOTUTpUpOBaHHE ObUIO €IUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM IepeBoja (pUiIbMOB U

nepenay [21].

M. bepau yCI0BHO BBIIEIAET CIEAYIOIIME BHUIBl AyJAMOBU3YaJIbHOIO
nepesona [bepau, Byzamku, Epmonosuu, 3arot, Jlanuukos, [lanakdeHko
2005: 57]:

- CUHXPOHHBIH niepeBo/ (B JaHHOM CITy4yae U epeBOAYUK, U 3pPUTETIb CMOTPSAT
(GuIbM B IEPBBIN pas);

- MOJHO€ U CAMOCTOSITENIbHOE O03BYYMBAHHME (PUIIbMAa OJHUM aKTEPOM WM
IIEPEBOYUKOM,;

- 03BYy4YMBaHHE (PUIIbMa MYXYHMHOU U KEHITUHOM;

- MIOJTHOLICHHBIN TYyOJIsIK;

- CyOTHUTpBHI.

B pa3HpIX cTpaHax pacnpoCTpaHEHbl PA3HbIE BUIbI AYJUOBU3YAIBHOTO

nepeBosa. B Poccuun 1 B OOJIBIIMHCTBE KPYITHBIX €BPOMNEHCKUX CTPAH MOIMYJISIPHBI

nyOnsix (ecnu GUIBMBI TOKA3BIBAIOTCSA B KHHOTEATPaX) U 3aKaJIPOBOE 03BYUHMBAHUE

(ecu UITBMBI TPAHCIMPYIOTCS MCKITFOUMTEIBHO 10 TEJICBU3HMOHHBIM KaHanam). B

['epManum, Kak MpaBuiIo, 3apy0eKHBIE MYJIbTHMEININHBIC TIPOIYKTHI IEPEBOIATCS C

nomoineio ayosska [Wehn 1996: 6].
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B ManbIx eBpomneickux cTpaHax M (WJIM) MHOTOSI3bIYHBIX cTpaHax ([lanws,
Beiinapusi,  JlrookcemOypr) — QuubMbl,  Kak  TOpPaBWIO,  MEPEBOISATCS
cyoturpupoBanueM [Adanackuna 2017: 61].

bonee mnoapoGHO OCOOEHHOCTH KaXXIOTO CHocoda ayInoBU3YalbHOTO

nepeBojia Oy1yT pacCMOTPEHBI B CIEAYIONIEM maparpade.

1.3. OcoOeHHOCTH ayIMOBH3YaJLHOI0 NEPeBoIa

I'oBops 0 XynoxecTBeHHOM niepeBoze, B.B. Bunorpanos noguépkusaer, 4ro
ATOT BUJ MEPEBOJa MPEACTABISIET COO0M HE MPOCTO BHIOOP S3BIKOBBIX CPENICTB U
nepeayy CMbICIA, a TaK Ha3bIBAEMOE «IE€peBbIpakeHUE» AUCKypca [Bunorpamnon
2001: 33]. JdanHas TOYyka 3peHUs] NMPUMEHHMMA U K TMEPEBOAY XYA0>KECTBEHHBIX
buIBEMOB.

B 1enom ayamoBHW3yalbHBI TIEPEBOJ KaK XYyJOKECTBEHHBIX, TaK W
JIOKYMEHTAIbHBIX (UIBMOB TPEACTABISIET CO0OM KOMIUIEKCHYIO paboTy ¢
MYJIBTUMEIUUHBIM MPOTYKTOM U BKJIIOUAET B CEOSI CICAYIONINE aCIEKThI:

1)  Beibop cmocoba mepeBoja: JyOJsikK, 3aKaJpoBOE O3BYYHMBAHUEC WIIU

cyorutpupoBanue. Kaxawlii crocod rmepeBojia MMEeT CBOM OCOOSHHOCTH,

npo0emMbl U TPEOOBAHMS K KaUECTBY MEPEBOIA.

2)  Jluckypc: TOHUMaHHWE WJIEH, IENA M CMbICIA MYJIbTHMEIUHHOIO

MPOJIYKTa, BHICTPAMBAaHUE KOMMYHUKAIIMHM MEXKY apECaHTOM (CO3/IaTeIsIMU

MYJIBTUMEIHHHOTO MIPOTYKTA) u PEIUITHUEHTOM (3puTensamu,

MPEACTABISIONIMMHI KaK JIMHTBOKYJIBTYPY MPOUCXOXKICHUS OPUTHHATIBLHOTO

MYJIBTUMEIMHHOTO TIPOJAYKTa, TAaK W JUHTBOKYJIBTYPY, IJIsI KOTOpPOH

OCYIIECTBIISIETCS IEPEBOJT) U T. .

3)  JIMHIBHCTHYECKHI aCIEKT — BBIOOP MEPEBOIUYECCKUX TpaHChOpMaIinit

Ha OCHOBAaHMM OCOOEHHOCTEH TOTrO MJIM MHOTO CIOco0a ayaroBU3YyaIbHOIO

nepeBoJa M AUCKypca MyJIbTUMENUUHOTO mpoxaykrta. llepemaua peanwii,

IMOITUOHATBHO-IKCITPECCUBHOM JIGKCHKH U JIp. [21].
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B mepByo odepens HE0OXOIUMO TPOAHATU3UPOBATH OCHOBHBIC CIOCOOBI
ayJIMOBU3YaJILHOTO MEPEBOIa, MX OCOOCHHOCTH, TPeOOBAaHMUS K KA4eCTBY IEPEBOIA
TEM WJIHA UHBIM CIIOCOOOM.

Kax yxe ObUTO OTMEYEHO, MYyOJISDK SIBISETCS CaMbIM CIIOKHBIM M JJOPOTHM
CriocoO0M MepeBoia MyJIbTUMETUUHBIX MTPOTYKTOB, TOCKOJIBKY 3BYKOBAs IOPOXKKa
OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTa 3aMEHSIETCSI 3BYKOBOU JTOPOKKOM MepeBo/a.

OcHoBHbIE TPeOOBaHUS K KQUeCTBY AyOsiKa:

1. CoBnaziecHue IJIMTEILHOCTH MPOTOBApUBAaHUS PEIUIUK B IEPEBOJIC C

JUTUTEIIBHOCTBIO MPOTOBAPUBAHUS PEIUIMK B OPUTHHAJIE.

2. CoBmajieHre CKOPOCTH MPOTOBAPUBAHUS PCIUIUK C apTHKYJISIUCH

YYaCTHUKOB MYJIbTHUMEIUIHOTO MPOIyKTa (B IAHHOM ClTydae — IePCOHAXKEH ).

B mporecce mnepeBoma HeoOXoauMo co3aaBath 3G(PEKT H3HAYATBHOIO

TOBOPEHMS Ha S3BbIKE TIePEeBO/IA.

3. DddexT, yKazaHHBIH B TII. 2, TakkKe IIpeArojiaraeT Mepeaady

HEBepOATBHBIX 3JIEMEHTOB KMHOTEKCTa. Harmpumep, eciii mepcoHak TOBOPUT

9MOITMOHAIBHO, TO 3TH K€ SMOIIUU HEOOXOAMMO TIEPEHECTH U B epeBo [21].

[IpeumymiecTBamu 1yOmsiKa SBISIOTCA:

1)  JI€rkocts BoctpusTHs iepeBoaa peuunuentamu [Koctpos 2015: 145].
2)  BO3MOXHOCTH  IIEH3ypHl  HEJOMYCTUMBIX  SI3BIKOBBIX  CIIUHHII,
TIOCKOJIbKY OpUTHMHAJIbHASI 3BYKOBas JOpOXKKa 3ariymiaercst [CamosKHHKOB
2004: 447].

3)  3BykoBas JIOPOKKAa OpPHTMHAJAa HE OTBJICKACT 3PUTEINSI OT 3BYKOBOM
JIOPOKKHU NIEPEBOIA.

4)  DddekT OpUTHHAILHOCTH  IMEPEBEACHHOTO  MYJIbTHMEIUHHOTO

MpPOAYKTAa.

Henocratku myoOsspka:
1. Joporocrosimuii  mepeBojl, BKIOYAIOMUMHA B ce0d CHelUaibHOE

o0opynoBaHue, MpoheccCuoHaIbHYI0 padoTy aKTEPOB U T. 1.
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2. [TotpeOHOCT, B OONIBIIEM KOJUYECTBE BpPEMEHH Ha paboTy C
NEPEeBOJIOM, B TOM YHCJIE€ HCIpaBICHHE TEKCTa MEpeBOAa M aJaNTaluio
3BYKOBOH JIOPOKKH TE€pPEBOJIa K ApPTUKYJSAIHH aKTEPOB OPUTHHAIBHOTO
buapMa, MOCKOIBKY TOTEpPsS ayTEHTUYHOCTH KUHOTEKCTAa OPUTHHAIBLHOTO
¢bunbpma HenszOexHa [Herbst 1994: 20].

3. Bo3MOXHBIE CMBICTIOBBIC UCKKEHUS M IOTEPHU B TIPOIIECCE aTanTauu

nepeBo/ia K apTUKYJISINK aKTEPOB opuUruHabHOro ruibMa [Koctpos 2015:

145].

3akazipoBO€ O03BYYMBAHUE NPEJCTABISIET COOON HaJOXKEHUE 3BYKOBOM
JIOPOKKH NEPEBOJA HA 3BYKOBYIO JIOPOKKY OPWUTMHAJIA, IIPU 3TOM OPUTMHAIBHBIN
3BYK He 3arinymaercss nojHoctero. [lo muenuto A.B. KosynseBa, 3akagpoBoe
03BYYMBAHHUE — HTO OJHA U3 PA3HOBUIHOCTEW CUHXPOHHOTO IIEPEBOA, IIOCKOJIbKY B
3aKaJpOBOM MEPEBOJE HET TAKMX CHJIbHBIX OrpaHUYEHUM, KaKk B AYOJSDKE WM
cyorurpupoBanuu [Kozynses 2013: 376].

[IpenmyiecTBa 3aKagpoOBOro O3BYYMBAHUS:

1)  TIpomecc mepeBoa 3HAUUTEIHLHO YIPOLIACTCS, ITOCKOJIBKY BPEMEHHBIC

paMKd HE TaK CTPOTrH, OTCYTCTBYET HEOOXOIMMOCTh B COIVIACOBAaHUU

3BYKOBOW JJOPOXKKH C apTUKYJISIAEH IEPCOHAKEN.

2)  3akazpoBoe O3BYYMBaHHE 3HAUUTEIBHO JCIUICBIC, TaK Kak TpeOyeT

MEHBIIIETO KOJMYECTBA PECYPCOB Ha pabOTy C MEPEBOJIOM.

3)  CaplHbI pealibHbIe MHTOHAIIUY TIEPCOHAKEH.

4)  B03MOXXHO BKJIFOYCHHUE JOTOIHUTEIBHON HHQOPMAIIMU ISl HE3PSIUUX

sputeneii [[oprkosa 2007: 135].

Henocratku 3akaapoBOro 03By4rnBaHUs

1)  DMoIuMHU ¥ HHTOHAIIMK TIEPCOHAXKEH HE MepeIaloTcs B MOJHOM Mepe.
2)  OpuruHaabHas 3BYKOBas JOPOKKAa MOXKET OTBJIEKATh OT IIEPEBOIA.

3) Bo Bpems nuarora 3puTelb MOXKET 3alyTaThbCs, KAKOMY IEPCOHAXY
NPUHAIICKUT  PEIUTMKa, OCOOCHHO €CIM  HECKOJBKO  TEepCOHaXeln

O3BY4YHMBAIOTCA OJHHUM U TEM K€ aKTéPOM O3BYy4YHMBaHUA.

17



4)  3ByKkoBas JOpOXKa OPUTHHAJA W 3BYKOBas JOPOXKKA IMEPEBOIa MOTYT

OTCTaBaTh JIPYT OT JIpyra WIH ONepexarb Apyr Apyra.

CyOTuTpupoBaHUE€ — HAJIOKEHHUE TEKCTa Ha 3BYKOBYIO JOPOXKKY
[[CopmikoBa 2006: 144].

TpeboBanust k cyoTuTpam:
1. CyOTuTpbl HEOOXOIMMO pacrmojaratb BHU3Y JKpaHa, MO IEHTPY, B
ONpEIENIEHHBIX CIy4asX CIIEBa.
2. [TosiBNieHHe M WCYE3HOBEHHE CYOTHUTPOB JODKHO COOTBETCTBOBATH
MIPOTOBAPUBAHUIO PEIUIUKU NIEPCOHAKEM.
3. OpHako MakKCUMaJbHOE KOJHMYECTBO 3HAKOB Ha HKpaHE OJIKHO
COCTaBJISITH OKOJI0 40 (71BE CTPOKHM).
4, NHTOHAIMOHHBIN AKLEHT Ha ONPEACIEHHOM CIIOBE NEPEHaércs C
MOMOILBIO KypCHBA.
S. Heobxoaumo mepenaBath cMbICi MojdHOCTHIO. [Ipu HeoOxomumocTu
TaK)K€ CTOMT NepenaBarh (DOHOBbIE 3BYKM (OTAAJIEHHBIE Tr0JIOCA, PAAMO,
TEJIEBU30p U T. 11.)

6.  XKematenpbHO yKa3bpIBaTh UMEHA TEX, KTO MPOM3HOCUT perutuku [21].

[IpeumytecTBa CyOTUTPOB:

1)  CyOTurpupoBaHHE 3HAYUTEIHHO JICIICBIIC IO CPABHEHUIO C Ty OJISHKEM.
2)  Ha co3manue cyOTUTpOB TpeOyeTcs 3HAYUTEILHO MCHBIIE BPEMEHH,
4yeM Ha OyOisbK M 3aKaJpoBOE O3BYYHBAHHE, MOCKOJIBKY K paboTe He
MPUBIIEKAIOTCS aKTEPHI AyOspKa 1 03ByurBaHus. Kpome Toro, COBpeMeHHBIE
TEXHOJIOTUM B HEKOTOPBIX CIIy4asX TO3BOJISIIOT CO37aBaTh CYOTHUTPBI
aBromaTruecku [Koctpor 2015: 145].

3)  CyOTUTphI MOMOTalOT U3ydaTh HHOCTPAHHBIE SI3BIKH.

4)  CoxpansieTcsi OpUTHHAIbHAs 3BYKOBas JOpokka ¢uibma. ['omoca u
AMOILMH NIEPCOHANKEN NIEPENAIOTCA B IOJHON MEPE.

5)  CyOTuTpbl TaKKe MOIXOMSIT 3pPUTEIIIM C HAPYIICHUSMH Clyxa

[Vcauéra 2016: 295].
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Henocrarku cyOTUTPOB:
1)  3purenro CIOXHO CKOHIIEHTPUPOBATHCS OJHOBPEMEHHO Ha CYOTHUTpax
U UIbME B IIEJIOM.
2)  Bo03MOXHBIE CMBICIIOBBIE ITOTEPH HU3-32 CTPOTUX BPEMEHHBIX PaMOK U
OTPaHUYEHUI 110 KOJIMYECTBY 3HAKOB Ha HKPAHE.
3)  DKCHIpecCHBHO-OICHOYHBIA acleKT (QuibMa HE pPacKphIBAacTCs B
NOJIHOM Mepe, TIepefaya HeBepOaJbHOM COCTaBIIAIONIEN KUHOTEKCTa

sarpyanena [Schropf 2009: 252].

Takum 00pa3om, BEIOOP TOTO HIIM HHOTO CII0Cc00a rmepeBojia (puiibMa 3aBHCHT
OT NMMPUOPUTETHOCTH MTAPAMETPOB TIEPEBOIA.

OCHOBHYIO CIIO)KHOCTh B IIpOIlecCE€ IepeBOjJla KUHOTEKCTa MPEICTaBISET
JUCKypC TepeBoaumMoro ¢uibMa. Kak yke ObUIO OTMEUEHO BEHIIIE, TIEPEBOIUUKY
HEOOXOIMMO Oo0paTuTh 0c00O€ BHHMMAaHUWE Ha  CIHCAYIOIIUE  DBJIEMEHTHI
KHHOJUCKYpCa:

- o0uras uaes u ueib puibma;

- peanuu;

- 3CMPECCUBHO-OIICHOYHBIC SI3bIKOBBIC CPEJICTBA;

- HICTOPU3MBI M apXaU3MBbl;

- (ppazeooruueckue eTMHUIIBL;

- MapKepbl HHTEPTEKCTYaIbHOCTH;

- COLIMOKYJIbTYPHAsI XapaKTePUCTHKA MepCoOHakel u ap. [25]

[Tpu 5TOM KaXkJIbIi U3 yKa3aHHBIX aCIICKTOB JIOJDKECH pacCMaTPUBATHCS HE KaK
OTJC/IbHAS €IUHHUIIA KUHOIUCKYpCa, a KaK 4acTh CIWHOM CTPYKTYphl (DHibMAa,
MTO3BOJISAIONIAS HHTEPIIPETUPOBATH CMBICIT IIEJIOCTHO.

Hanmpumep,  wHTEepHpeTanuss  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO  acIeKTa
HUCTOPUYECKOTO (PrITbMa IMopa3yMeBaeT nepeaady He TOJIbKO Pealliid, NICTOPU3MOB
U apxau3MOB, HO W OIPEACIEHHOIO B3IJIAAa Ha NPOUCXOJdIlee B (PHIBME U
UCTOPHYECKYIO JIOXY, MOKAa3aHHYIO B GUIbME, XOTS TEPCOHAKU U COOBITHS MOTYT

KaK OCHOBLIBATbLCA HA pCaIbHBIX CO6BITI/I$IX, TaK ¥ OBITH BEIMBIIIJICHHBIMH.
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Kpome Toro, BaxkHyIO pOjb UTPalOT U aBTOPCKAsi UHTEHIUS — CTPEMJIICHUE
aBTOpa BBIPA3UTh 4Yepe3 (DUIBM CBOIO TO3HUIIMIO IO OTHOIICHHWIO K YeMy-JH00,
BO3JICMCTBOBATh Ha 3pUTENS ONpeAe€HHBIM o0pa3oM. HWHTeHmus aBTopa
COCTaBJIISIET OCHOBY CTpaTEruu nepeBoa.

3/1ech CTOUT YMOMSHYTbh MOJEIb Si3blKa KaK OpraHoHa, mpejioxkeHHyio K.
bronepom. CormacHo 3Toil MojeNd, B IEHTPE HAXOIUTCS fA3BIK, a IO pa3HbIe
CTOPOHBI OT IIEHTPA — CUTYaIlHs, OTIPaBHTEIb U Toirydatenb [broiep 2000: 23]. B
JTAHHOM CJIy4ae LIEHTPaJIbHOE MECTO 3aHMMaeT (PUJIbM, a MO Pa3Hble CTOPOHBI OT
HEr0 HaxXOJMITCS CHUTYyallMs, JieXkalas B OCHOBE CIOXKETa, co3jarenu (uibma
(OTpaBUTENN) U UX UHTCHIIUHU U 3pUTEIU (TTOTy4YaTeln).

Hanpumep, ueneBol ayauTopuerl CEMEWHOIO MyJIbTCEpHala SBIISIIOTCS
MPEJACTABUTENIM PA3HBIX BO3pACTHBIX Ipyril. OOIIeH 1ebio co3gaHus Mmo100HOTo
MYJIbTUMEIUMHOTO MPOAYKTAa CHOyKaT OTIbIX M pa3BiI€YEHUE, IPU ITOM Y
MPEACTABUTENECH MIIAJIIIMX BO3PACTHBIX TPYIIl 4Yepe3 MYJIbTUILIMKAIMOHHbBIE
o0pasbl POpMUPYIOTCS MOJEIN MOBEACHUSI, a MPEICTABUTEIN CTapIINX TPYyNN B
TUX O00pa3ax MOryT YBHJAETbh KOMHUYECKYI0 HWHTEPIPETANIO0 Pa3TUYHBIX
JKU3HEHHBIX cuTyanuid. [Ipu 3TOM 3CTETHYECKHI 3JE€MEHT MyJbTcepuana Oyner
YCUJIMBATh BCE OCTAJIBbHBIE €r0  XapaKTEPUCTUKU: KOMMYHUKATUBHOCTb,
9KCIPECCUBHOCTb, MparMaTuIHoOCTh [Perkep 2011: 122].

Onnaxo UK. ®énopoBa oT™MeuaeT, 4To MpeaAcTaBiIeHUs O QHIbME U KaueCTBE
€ro mepeBojia MEPEeBOAYUKOB MOTYT 3HAYUTEIBHO PACXOIUTHCS C BOCIPUATHEM
sputeneii [Démopora 2018: 67].

[TockosibKy B JaHHOM HCCIICIOBAHUU pedyb HIET O TMepeBoje (uibMa,
MIPEICTABIISIONIETO COOOW DJKPaHU3AlUI0 XYJ0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS, TO
HEO0OXO0IMMO 00paTUTh BHUMAHUE Ha CIEAYIOIINE OCOOCHHOCTH XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa: AMUTEThI, METa(Ophl, CPABHEHUS, AaBTOPCKHWE HEOJOTHU3MBI, UIpa CIJIOB,
’KaprOHU3MbI, pyraTe/ibCTBa, TUaleKTHbIC clioBa [AnekceeBa 2008: 133].

ITo muenuro JI.C. bapxynapoBa, 3aTpyJJHEHUS B MPOLIECCE TIEPEBOIA MOXKET
BbI3BAaTh 3aM€HAa JIEKCMYECKHX 3HAYEHUM S3BIKOBBIX E€AWHUIlI B OJHOM S3bIKE

rpaMMaTHYECKUM 3HaYCHHUSM B ApyroM si3bike [bapxymapos 1975: 143].
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Kpome Toro, mpoGiemsl ayTMOBH3yaIbHOTO TIEPEBOJIa CBSA3AHBI TAKXKE U C
PACXOXKJICHUSIMA MEXKIY Y3ycaMHu sI3blka OpUTMHAjda M s3blka [EepeBoJa.
[lepeBoAuMKY 3a4acTyi0 MPUXOJUTCS PYKOBOJICTBOBATHCS PEUYEBBIMH HOPMaMH
A3bIKa TEepPEeBOJIa, TepeaaBas HEKOTOPHIE S3BIKOBBIE EIMHUIBI C MOMOIIBIO HE
MOJIHBIX SKBUBAJIEHTOB, a Haubojee ynoTpeOIsieMbIX B TOM WIM MHOM cliydyae U
HanOoJiee MPUBBIYHBIX BeIpakeHui [Jlateimes 2005: 41].

COBOKYITHOCTh OCOOEHHOCTEH BBIOPAHHOTO CIOCO0a ayIHOBHU3YaThLHOTO
nepeBojia, AUCKypca (uibMa, aBTOPCKOM HHTEHIMU TO3BOJIAET MEPEBOIUUKY
chopMupoBaTh OMNpPEACICHHYI0 CTpPAaTErui0 TMEPeBO/a, peaTu3yeMyro uepe3
pa3HooOpa3Hble TiepeBOAYEeCKUE TpaHchopMaluu, pa3padoTKON  KOTOPBIX
3aHUMAJINCh MHOTHUE JIMHTBUCTHI.

Tak, B.H. KomuccapoB  BbIIEISIET  CIEAYIOIIME  MEPEBOTYECKUE
tpanchopmarmu [Komuccapos 2002: 89]:

a) lekcuueckue mpanchopmayuu:

- TPaHCIUTEpaLIUS,

- TPAHCKPUOUPOBAHHUE;

- KaJIbKUPOBaHUE;

- MOJYJISILINS,

- TeHEepaJIU3aIlus;

- KOHKpEeTU3aIus;

0) epammamuueckue mpancghopmayuu:

- IOCJIOBHBIN TIEPEBO/I;

- 00BeIMHEHNE MPEITIOKEHUH;

- YWICHECHUE MPEJI0KEHUH;

- 3aMeHbI (DOPM CJIOB, HACTEH PeUM WIIA YJICHOB MPEJIOKECHUIA;

B) IeKCUKO-2pammamuieckue mpancgopmayuu:

- ONUCATENbHBIN NepeBO (IKCIUTUKALIMSA);

- KOMIICHCAIIUS;

- aHTOHUMHWYECKUM TIEPEBOI.
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bonee mnoapoOHO yKka3aHHBIE NEPEBOJUECKHE TpaHChopManuu OyayT
paccMOTpeHbl B CIEAYIOIIMX pa3fefiax Ha KOHKPETHBIX HpUMeEpax COIJIaCHO

cOOpaHHOMY KOPITyCY ITPUMEPOB.
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BeiBoaBI IO ri1aBe 1

HecMoTps Ha psil CHHOHMMUYHBIX Ha3BAHUW MEPEBOJA MYJIbTUMEIUNHBIX
MPOJYKTOB («AyOUOBU3YANbHBIIU NEPeBo0y», «KUHONEPEBOOY», «MYIbMUMEOUIHbIL
nepesooy), B IEPBOM YaCTH JAHHOTO pa3jeiia B KAYECTBE IEHTPAIBHOTO TOHSATHS
OBLT BBIOpAH BapHaHT «ayouosu3yaivHulll nepesody. Hapsaay ¢ 3TUM ObLT Takke
PacCMOTPEH TEPMUH KUHONEPe8oO KaK TIOHITHE B TEOPUH MIEPEBOJIa U KaK OJTHO U3
HaIpaBJICHUHN ayIMOBU3YATHHOTO TIEPEBOIA.

Cxo0/ACTBO KHHOIEpPEBOJAa M ayJAHOBH3YyaJIbHOTO TMEPEBOJA 3aKJIIOYAETCS B
BOCCO3JJaHUU OCOOCHHOCTEH OpPUTHHAIBHOTO MYJIbTUMEIUIHHOTO MPOAYKTa Ha
S3BIKE  3pHUTEII-pEIIUNUEHTa. B KuHOMepeBOoJe Ha  S3BIKS-PCIUIACHTE
BOCCO3/IAI0TCA 0COOEHHOCTH KuHomexkcma. K TakuM OCOOEHHOCTSIM OTHOCSITCS
aBTOPCKasi WHTEHIUA, KYJIbTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH (UIbMa, 3MOTHBHO-
OLICHOYHBIA AacleKT U T. J. bb10  ycTaHOBJIEHO, YTO COBOKYIHOCTH 3THUX
0COOEHHOCTEM KHHOTEKCTA IPABOMEPHEE HA3BIBATH KUHOOUCKYPCOM.

PaccMmoTpensl cneayromume mModeau UcCaeaoBaHusl KUHOAUCKYpCa:

1.  Kynsmyponocuueckas mooen,
2.  Kommynuxamueno-npazcmamuyeckas (pyHKYUOHANbHO-

npazmamuieckas) Mooeb.

Bo BTOpOfI YacTH ObUIH BBIICJICHLI TP OCHOBHBLIX BHAAd ayJHOBU3YAJIbHOI'O

IIepeBoaa, KOTOPLIC OTHOCATCA TaKKC M K KHHOIICPCBOAY:

1)  [ybnsowc (nyonupoBanue, 1yOJUPOBAHHBIN MEPEBO/);
2)  3akadposoe o38yuusanue (3aKaAPOBBIA  TEPEBOM, 3aKaIpoOBas
O3BYYKa);

3)  Cybmumpuol (CyOTUTPUPOBAHHME).

B Tpertbeit wactu ObLIM MOAPOOHO PACCMOTPEHBI YKAa3aHHBIC BHIIIEC BUIBI
ayAMOBU3YaJIbHOTO TIEPEBO/A, MPEUMYILECTBA U HEAOCTATKU Ka)XIOTO W3 HUX, a
TaK’K€ OCHOBHBIE TPEOOBaHMS K KauyeCTBY KaKJOTO0 BHUJA ayJAHOBHU3YaIBHOTO

nepeBo/a.
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B xadecTBe BO3ZMOXHBIX TTPOOJIEM ayTMOBU3YaTBLHOTO TIEPEBO/IA, & UMEHHO —
nepeBoJia  XyI0KECTBEHHOTO  (MIIbMa, BBIACIEHBI  CIEIYIONINE  ACHeKmbl
KUHOOUCKYpCA.

- 00mIas uaes v 1einb GuibMa,;

- peanuu;

- ACIIPECCHUBHO-OIIEHOYHBIC SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA,

- ICTOPHU3MBI B apXan3MBbl;

- (hpazeosornYeCKUe CAUHUIIBI,

- MapKepbl HHTEPTEKCTYaTbHOCTH;

- COITMOKYJIBTYPHAs XapaKTePUCTHUKA TICPCOHAKEH | T. 1.

UccnepoBarenu mpenjiaraloT BO3MOXKHBIE PEHICHHS O3TUX MpoOJieM,
3aKJIIOYAIOIIUECS B MCIIOIB30BAHUH PA3IMUHBIX 1epeso0uecKux mpancghopmayuil.
B nanHoM paznene npuBeieHa KiaccupuKaiys nepeBoaueckux Tpanchopmauii o

B.H. Komuccaposy.

24



JaBa 2. ®uwibM ¢ Reader” B acnexre nepesoaa
r 2.0 “The Reader”

2.1. Dxpanu3anus pomana bepuxapaa lllnnuaka “Der Vorleser”

bepuxapn [Inuak (Hem. Bernhard Schlink; pox. 6 urons 1944, bunedensn,
['epmanusa) — HEMEUKUH TMHCATEIb-POMAHUCT, IOPUCT, TI€Jaror, Yy4EHbIH,
npodeccop. b. Ilnuak Hamucan psm pabor B obOmactu mpaBa. B 1988 r.
omyonukoBan dcce «lIpaBo-BuHa-Oynmymiee», Tlie 3aTparMBajliCh TEMbl, B
JabHEHIIIEM MOCTYKHUBIIIHEe OCHOBOM a1t pomana “Der Vorleser”. Onna u3 stux
TE€M — BHYTPEHHUN KOH(MIIUKT «BTOPOTO MOKOJEHUS», CTPEMSIIET0Cs y3HATh UCTOKU
MPECTYIUICHUM CTapIIEro MOKOJIEHHS U B TO K€ BPEMS OCYKAAIOIIEr0 BCE 3TU
npecTyruieHus [5).

Poman “Der Vorleser” Op11 ony0JIMKOBaH Ha HEMEIKOM si3bIKe B 1995 ropy,
B 1997 rongy nepeBenéH Ha aHTIUKACKUAN sI3bIK, a B 2009 roy — Ha pyCCKUM SI3BIK.
KonnuecTBo s3bIKOB, HA KOTOpBIE OBLJIO MEPEBEACHO MPOU3BEACHUE, HACUUTHIBACT
39. PoMaH noJiy4usi MHOKECTBO Harpaj v MOJIOKUTEIbHBIX OT3bIBOB, & TAKXKE CTaJ
oecrcemiepom New York Times. Poman BkitoY€H B ydeOHBIC IUIaHBI MHOTHX
o0pa3zoBaTEIbHBIX MPOTPAMM HEMELKUX TMMHA3UM, A0UTYPUEHTHI 4ACTO BEIOMPAIOT
ero B KaueCTBE TEMbI JIJISl 9K3aMEHAIMOHHBIX counHeHui [Tam xe].

B pomane nogHuMaroTcs Takue CIO0KHbBIC U 4YacTO TaOYUPOBAHHBIC TEMBI, KaK:

- BOIPOC BUHOBHOCTH;

- HAIIUCTCKUH PEKUM;

- OTHOUIEHUS MEXY JI0JIbMU C OOJIBIIION pa3HUIICH B BO3pACTE,

- HerpamMoTHOCTh [Tam xel.

Croxet poMana «YTten» COCTOUT U3 TPEX YaCTEN U MOKA3bIBAET ITEPEKUBAHUS
Muxasns bepra oT nepBoro jimiia B OCHOBHOM B XPOHOJOTHYECKHUX BOCTIOMUHAHUSIX
n3 nosectBoBaHMs 1990-x romos. IlepBas uyacTh HauMHAETCA C TOrO, YTO
NATHAALATUICTHUN MKOJIRHUK Muxasnes bepr 3a0oneBaer xentyxoi. Ha ymure
€My Ha ITOMOIIIb TPUXOIUT JKEHIIUHA, KOTOpas Mo3Ke OyJIeT mpecTaBiieHa Kak 36-
netHsast XanHa IIImui, pabortaronias KOHIYKTOpOM B TpamBae. Bckope mocie
BBI3JIOPOBJIEHUS MUXadJisi MEX1y HUMU HaurnHaeTca poMad. [Ipu kaxaon BcTpeye

Muxasnb untaer XaHHE pa3jInyHbIC ITPOU3BEICHUS XYA0KECTBEHHOU JINTEPATYPHI.
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Uepes HekoTopoe BpeMsi XaHHaA ucue3aeT. Muxasnp y3Haer, uro XaHHA
yexaina B ['aMmOypr BCKOpe MOCIIe MOBHIIICHHS Ha padoTe.

Ncxons u3 natel poxaenus Xanusl [lImutl, ykazanHoi Bo BTopoit yactu (21
okTs0pst 1922 ronma), MOXHO caenarb BbIBOJ, YTO JACHCTBUE MEPBOM YACTH
npoucxoaut B 1958/59 ronax, a Muxasns bepr poauics B 1943 rony.

B cobuparenbHoM o6paze Xanubl [IIMHIl MOKHO 3aMETUTh PSJl OTCHUIOK K
pEaIbHBIM HAJ3UpPATEIbHUIAM KOHIJIarepei, B HEM MPOCICKUBAKOTCA YEPTHl U
daktel U3 ux xu3HU. OgHA U3 TakuX Hajg3upatenbHul — Mapus Mannens. B
KOHIlJIarepe OHa oTOHpaja 3aKIIYEHHBIX MO-CBOEMY, OTIPABIsAs WX B Tra30oBbIe
KaMepbl 4epe3 Kakoe-To Bpems. Tak, Hampumep, Manaens 4acTo mnpocuia
MY3BIKaHTOB OpKecTpa chirpath st Heé menoauio [38]. [loxoxue (hakThl MOKHO
3amMeTuTh W B Ouworpadum Xauusel I[lIMuil; oHa BbIOMpana cambIX CIa0BIX
3aKJIIOUYEHHBIX, POCHIJIA UX YUTaTh €M BCIyX KHHUIH, & YEpe3 KaKOoe-TO BpeEMs
OTIpaBJsijia UX Ha cMepTh. B Ouorpaduu apyroit Haa3UpaTenbHULBI, | epMUHBI
BbpayHiuraitHep, MOKHO BBIICIIUTD CIAEAYIOMINE (DAKTHI:

1. Caetiible BOJIOCHI U I71a3a, KOTOpPbIE XapakTepHbl U 11t XaHHbl [Imuir.

2. Camoe CypoBO€ Haka3aHHE 10 CPABHEHUIO C KOJIJIETaMH IO KOHILIarepro.

AHalorn4Has CUTyalus MPOUCXOIUT | B cilyuae ¢ XaHHou [42].

JlelicTBHE BTOPOM 4acTM pOMaHa MPOUCXOAMUT CEMb JIET CIIyCTd. Muxasip
M3Yy4YaeT MPaBO B YHUBEPCUTETE U BMECTE CO CTYAECHTAMU MOCEMIAET CY/I MO AEIY O
BOCHHBIX MPECTYIJICHUSIX MNPOTUB OXPAaHHUKOB KoHIuIareps B OcBeHuume. Mx
OOBHHSIIOT B TOM, YTO BO BpeMsl Maplilla CMEpTH B KOHIIE BTOpoil MUpOBOI1 BOMHBI
OHU 3alepiv 3aKJIIOYEHHBIX B LEPKBU M TO3BOJIMJIM UM CTrOpPETh TaM IIOCIE
oombapaupoBku. Cpeau 00BHHIEMBIX OKa3biBaeTcsa XaHHa [lImur. B monmomaeHune
K COXKEHUIO J>KCHIMH B IEPKBH, XaHHY Tak)Ke OOBHUHSIIOT B TOM, 4YTO OHa
y4acTBOBaJIa B OTOOpPE TMOJHEBOJBHBIX PAa0OUYMX W3 KOHIUIAreps W OTIPaBIsia
caMbIX CJIa0bIX B Ta30Bble kKamepbl OcBeHIMMa, oOpekas uxX, TaKUM o0pa3oM, Ha
cMepTh. B xozae ciymanuii Muxasinb moHUMaeT, yTo XaHHa Obl1a Oe3rpaMOTHOMH,

YTO CTaJI0 OJIHOM U3 MPUYHH COBeplIeHUs pecTymieHus. OnHako Muxasib peliaer
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HE BMEIINBATHCA B CYJCOHBIN TIPOIIECC,  XaHHY MPUTOBAPUBAIOT K MMOKU3HECHHOMY
TIOPEMHOMY 3aKJIFOYEHUIO.

JlelicTBHE TPETHhEW 4YaCTU MPOUCXOIUT UYEPE3 HECKOJIBKO JieT. Muxasip
paboTtaeT ropuctoM. OH BO30OHOBIISIET PUTYaJl YTEHUS U TIOChLIa€T XaHHE KaCCEThI
C 3alMCaHHBIMM UM Ha JUKTO(MOH JTUTEPATYPHBIMHU MTPOU3BEICHUSMHU, C TIOMOIIIBIO
KOTOPBIX XaHHA YUYUTCS YATATh U TUCATh. Yepe3 HECKOMIBKO JIET XaHHA BBIXOJIUT Ha
cBoOOMy, 1 Muxasnp coOupaercss MOMOYb €l aJanTUPOBATHCS K HOBOW KU3HU
nocie 18 ner 3akmoueHns. OIHAKO 3a HECKOJIBKO JHEW IO BBIXOAA U3 THOPHMBI
XanHa coBepiaer camoyouiictBo. Crnemys mocienHeil Bojie XaHHBI, €€ JCHBIH
Muxasnp XO4yeT OTAaTh BBHICTYHAaBIIEH Ha CyA€ CBUJCTENbHUIIEC, ObIBIICH
3aKJIFOUCHHOM KOHIIareps.

Poman 06wt sxpanusupoBan B 2007-2008 romax. B nekabpe 2008 rona
cocTosiack mpeMbepa aHriosizbiaHoro ¢unsMa “The Reader”  Gpuranckoro
pexuccépa Ctuena Jlonapu. bonbmas dyacts ¢unpMa Obiia cHsAta B ['epmanum,
onHa u3 QuHanbHbIX cueH — B CILIA. Ponp Xanuel [lIMuil ceirpana OputaHckas
aktpuca Keiit Yuncier, posib Monogoro Muxasins bepra — Hemenkuii aktép JlaBun
Kpocc, pons Muxasns bepra B 3pesioMm Bo3pacTe — Oputanckuii aktép Paiid daiinc.
®uiibM 0BT HOMMHHPOBAH Ha Psijl MpeMuid, a 3a poiib Xauusl LlImur Keitt Yuncner
noay4yuia npemun «Ockap», «300Toi rimodyc» u ap. [14].

B ucroynukax oTCyTCTBYeT MEpPEUYCHb U CBEJCHHUS O KOJIUYECTBE SI3bIKOB, Ha
KoTOopble ObT  mepeBenéH  GuiabM, B JaHHOM  MCCJIENOBaHUU  OydyT
MpOaHaIN3UPOBAHBI TIEPEBOJIbI HA HEMEIIKUNA U PYCCKUM SI3BIKH.

CornacHo kuHemarorpaduueckoir kiaccupukamun [Konomnés 1975],
(UITBEMBI MOYKHO OXapaKTEPU30BATh CICAYIOMIUM 00pa3oM:

1) XymokeCTBEHHBIH;

2) TloaHOMETpaKHBIH;

3) OnHOCEpHIAHBIIA;

4) DxpaHH3alMs Xy10KECTBEHHOTO MPOU3BEICHMS,
5) 3ByKOBOM (HUITBM;

6) LlBeTHoi prbM;
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7) TpaauumoHHBIA HUITBM;
8) IpodeccroHambHBIH QHUITHM;

9) Jlpama.

CornacHo gapyroii kiaccubukanuu, ¢uineMm “The Reader” ssisercs
KHHO(DHIIEMOM, 1T KOTOPOTO XapaKTEPHBI 3HAYUTEIHHOE KOJUYECTBO OOIIHMX
IUTAHOB, JIeTaIM3alii, KpyIHbIN Or0mKeT chéMOK H T. A. [Hickethier 2001: 193].

B ornuume ot pomana, B ¢uiabMe nepuoabl ku3HM Muxasna bepra (B
OpUTHMHAIBHOM (UIbME OH Mody4daeT umMms Maiiki) uepeayrorcs. JleiicTBue
MIPOUCXOJIUT TO B IOHBIE, TO B 3peJble T'OJIbI Ieposi, OHAKO OCHOBHAS 4acTh (hUibMa
NPUXOAUTCS Ha rojabl y4éosl Muxasnsa B mikosne W yHuBepcurere. CoriacHo
CIOJKETY, MATUACCATUIIBYXJIETHUNA aaBokaT Muxasns bepr mocTossHHO AymaeTr o
IIPOLIIOM, JOCTaTOYHO XOJIOJEH U 3aMKHYT. MI3BeCTHO, YTO y Teposi €CTh B3pocias
JI04b, & CaM OH Pa3BOAUTCA C CYNPYTroll W MOCTOSTHHO MEHSET KeHIUH. Cro)keTHas
JIMHUS, HE CUUTAas MePEeOUBKY BPEMEHHBIX TUIAHOB B 11€JI0M COXPaHSIETCS.

[Tocne pazBoga Muxasiib HAUMHAET 3aMKUCHIBATH HA TUKTO(OH JINTEPATypPHBIE
MpoM3BeIeHUs U oTnpaBiisieT ux XaHue. [lo aTuMm ayauosanucsiM XaHHA y4YUTCA
YUTATh U MUCATh, OTIPABJISIS EMY IMCbMa, HA KOTOPbIE OH HE OTBEYAET.

Emé uepe3 Heckoibko JieT XaHHa JOJDKHA BbIMTH Ha cBoOony. Ilpu mx
MOCIIEAHEN BCTpede B THOpbME Muxasnp KIET OT XaHHBI pacKasHUsS B CBOMX
JEeWCTBUAX, OJTHAKO XaHHA CIpamrBacT Muxasis TOJIBKO 00 OTHOIIICHUH K HEMl.

3a HEeCKOJIbKO JHEH /10 BbIX0/1a Ha CBOOO Y XaHHA COBEPIIIACT CaMOyOUICTRO.
Ona 3aBemiana AeHbrM BbDKUBIIEH y3Hulle Mmane Marep. g nepenauu geHer
Muxasne ornpasnsiercs B CIIA, Ho Mnana oTka3bIBaeTCs OT JEHET, MOCKOJBKY
NPUHATHE PABHO3HAYHO TIPOIICHHUIO, HO OJ00pseT keilanue Muxasms
MOKEPTBOBATh MX OT HMMEHU XaHHBI €BPEUCKOW opraHu3anuu 1o Ooprde C
HErpaMOTHOCThIO. B konue ¢unbMa Mwuxasns ¢ gouepsto FOnmeit mocemaror
MOTHMJTy XaHHBI, OTEI] paCCKa3bIBACT 10YEPU O XaHHE.

HecMoTps Ha 3HAUUTENBHOE CXOJICTBO MEXKIY CIOKETaMU pOMAaHa WM KHUTH,

CTOUT OTMCTUTD OTACIIbHBLIC PACXOXKACHUS.
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Hampumep, B pomane Muxasnp 3a00eBaeT XKENTyXOl, a B (QuiIbMe —

cKapiaTHHOU. B pomane o 0oJie3HHM Teposi COOONIaeTcss B IEPBOM MPEIJIONKECHUN

HCpBOﬁ IrJ1aBbl KHUTH.

Hemeukuit opurunan

Pycckuii nepeBos

Als ich flinfzehn war, hatte ich Gelbsucht.

B natHaanath net s mepedoien ycenmyxoi.

B ¢unbme Bpau coobmiaeT MuxasJito U ero ceMbe 0 CKapJIaTUHE:

He'll be in bed for

muss ein paar

ckapnamuna. OH

Bpewmst | Aurnuiickuit Hemenxwuii nyomspk | Pycckoe Pycckue cyoTUTpHI
OpUTHHAT 03BYYMBaHUE
5:43 | It’s scarlet fever. Er hat Scharlach. Er | V nero V Hero

ckapramuna. OH

several months, at | Monate das Bett npoBeaET B MPOJICIKUT B

least. Complete hlten, mindestens. MOCTEJH Tapy OCTEH

isolation. Vollstandige MECHLIEB, HE HECKOJIBKO
Isolierung. MeHble. Ha MECHLIEB, HE

KapaHTHUHC. Mmensbie. [Tonnas

HU30JIA .

Kpome TOro, HMMEOTCS HE3HAYUTEIBHBIE PACXOXKACHUS OTHOCHUTEIIBHO
BPEMEHHBIX paMOK 4dacTel croxkeToB. Hampumep, cyneOHbIe 3aceianusi B poMaHe
MIPOUCXOMSAT Yepe3 CeMb JIeT TOCiie MCYE3HOBEHUs XaHHbI, a B (QUIbME — depes
BOCEMB JIET.

IToBecTBOBaHME B poMaHe BEAETCA OT Juia MuxasJsis B 3pejoM Bo3pacTe. A
MPU DKpaHU3AlMKU OOBIYHO COXPAHSETCS TEKCT JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUN B
BH/JIE PEIUIMK MEPCOHAKEN OT TPETHETO LA

[Tockonbky ocHOBY duiabMa “The Reader” cocraBmser poman “Der Vorleser”
b. [lInnnka, a mucarens SBIASETCS HOCUTEIEM HEMELKOTO S3bIKa U IIPEACTABUTEIIEM
HEMEIIKOW KyJIbTYpbI, TO B pOMaHe OTOOPaKEHBI MHOTHE ITOBOPOTHBIE COOBITHS B
ucropuu ['epmanuu, a Takxke e€ peanuu. B pomane rinaBnsiil repoid B 1990-e roapl
BCIIOMUHAET 0 coObITUsX 1950-X TO0B, TaM Takke ynomMuHarotcsa coobitus 1940-x
r0JIOB, a ICMCTBUE MPOUCXOIUT B pa3InUHbIX ropoaax ['epmanuu. MHpiMu cioBamu,
JUCKYpC poMaHa (GOPMHUPYIOT yKa3aHHbIE BPEMEHHBbIE PAMKHU, MeCTa JIECUCTBUS, a

TAaKXKE MPaBOBas A€ATEIbHOCTh camoro Lllnnuka.
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Kak y>xe ObU10 yTOMSIHYTO BbIIIIE, ChEMKH pOMaHa MpoucxXoauiu B ['epmanuu
u CIIA, a B co3manuu (uiapMa y4acTBOBAJIM MPEACTABUTENN OpPUTAHCKOH,
aMEpPUKAHCKOW U HEMEIIKOM JTMHTBOKYJIBTYP. DKPaHU3allhsl pPOMaHa HE 3aTParuBaeT
CIOKET KHUTH, B (PHIIbME OTCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI «OCOBpeMeHUBaHUs». Co3arenu
OepeKHO OTHECIUCH K TKaHU poMaHa. [l0CKOJbKY OpUTHHANIBHBINA (DUIBM ObLT CHST
Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE U OPHEHTUPOBAH HA aHTJIOTOBOPSILIYIO ayIUTOPUIO, MOMKHO
clenaTh BBIBOJ, YTO Tepe] co3aarensiMu ¢uibMa cTosja 3ajada aganTHpOBaTh
HEMEILKAN JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHMYECKUN U MPABOBOM JUCKYPC IJISl aHTJIOA3BIYHON
ayIUTOPUH, HO TMPU HSTOM MAKCUMAJIBHO COXPAHUTH KYJIbTYPOJOTHUUECKUM,
UCTOPUYECKHM, NIPAaBOBOM, SMOTHBHBIM W JPYTHME AaCIEKTHl JaHHOTO IJUCKYpCa.
Kpowme Toro, sTa 3a1aya cTossia BIOCIEACTBUM U NEepe] MepeBOJIMKaMu (PribMa.

A.B. EnuceeBa BBIAETSECT CIEAYIOIIME KOMIOHEHTHI KHUHOTEKCTa
9KpaHU3AIUH JTUTePaTypHBIX npousBeneuuit [Enuceera 2014: 20]:

® TUIEPTEKCT — OCHOBAaHHBII  HA  JIUTEpPaTypHOM  IPOU3BEIACHUU
KUHOTEKCT;
® UHTEKCT — HapUMeEp, UUTHUPYEMbIC JIUTEPATYPHBIE, MY3bIKaJIbHbIC U
JIpyrue MNpOn3BEACHUS.

B nanHOM ciydae runepTeKCTOM SIBIISIETCSl KHHOTEKCT rutbma “The Reader”,
B ocHoBe kotoporo — poman “Der Vorleser”. utekcToM B (ujibMe BBICTYAIOT
IUTUPYEMBbIE JIUTepaTypHble mpom3BencHus («lama c cobauxoit» A.Il. Uexona,
«Onucces» ['omepa u 1ip.)

B caegyronux pa3nenax Halllero uCCiaeJOBaHUs paCCMaTPUBAETCS alanTalus

kuHoauckypca ¢punbma “The Reader” mis Hemenkoi u pycCKoM JIMHTBOKYJIBTYP.

2.2. Cnocoobl nepesoaa puiabma “The Reader” ¢ anriamiickoro Ha

HEMELKHMU ¥ PYCCKUN A3BIKU

Ha ocHOBaHuUM CKa3aHHOTO B NpeAbIAYIIUX pasacjiax B CICAYIOIHX JABYX

naparpadax OyayT MpoaHaTU3UPOBaHBl OCOOECHHOCTH TiepeBoaa ¢uiabma “The
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Reader”, a uMeHHO — HEMENIKOTO AyOJIsKa, PyCCKOTO 3aKaJApOBOrO O3BYYMBaHUS U

PYCCKHX CyOTHUTPOB.

2.2.1 Hemenxwuii gy0JisiK

Kak yxe Oblmo ckazaHo, riaBHOM ocobeHHOcThIO (pruibma “The Reader”
SBIIIETCS Tepefjaya HEMEIKOW JTMHIBOKYJIBTYpPBI NPEACTABUTENIMU OPUTAHCKON U
AMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpP JUIsl MPEACTaBUTENEH TEX e, a TaKKe IPYIHx
JUHTBOKYNIBTYp. Takum 00pa3oM, Mpu nepeBojie puiibMa ¢ aHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha
HEMEIKUN S3bIK IEePEeBOJYMKAM HEOOXOJUMO OBLIO «3aHOBO» aJalTHPOBATh
HEMEIKUH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUNA acmekT ¢uiabMa s COOCTBEHHOM,
HEMEIKOSI3bIUHOM ayAUTOPHH.

B kadectBe cnocoba mepeBoja IaHHOTO MYJbTUMEAMMHOIO MPOJyKTa Ha
HEMELKHUI s3bIK ObL1 BBIOpaH ayOssbk. CKOpOCTh MPOTrOBAPWMBAHMS PEIUIMK B
NEPEBOJIE COBMAJAET CO CKOPOCTHIO MPOTOBapUBAHUS PEIUIMK B opurunaie. Kpome
TOTO, B TIEPEBOAEC TMPOTOBAPHBAHHE PEIUIMK MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET

apTUKYJISIIUA ~ aKTepOB. ODTO  JOCTUTaeTrcs  Oyarogapss  MEpeBOTYECKUM

TpaHchOopMaIIHsIM.
Bpewms | AHrimiickuii Hewmeuxwuii nyonsox | Pycckoe Pycckue
OpHTMHAJ 03BYYMBaHHE CYyOTHUTpBI
1:11 - You were sleeping. | - Du warst tief - TrI ciana. - TrI ciana.
eingeschlafen.

B HeMmeukos3blYHOM ~ KHHOTEKCTe  ymoTtpeOmsercss  cioBo  tief,
MOJUYEPKUBAIOIIIEE, UTO TEPOMHS Clala OYEHb KPENKO, XOTS B aAHIJUKUCKOM
OpUTHHAJIE U PYCCKUX MEPEeBOJIaX yKa3zaHWW Ha 3To HeT. OTCI0/1a MOKHO ClenaTh
BBIBOJI, YTO MEPEBOYNKY MPUMEHIIM B Ka4ECTBE TpaHChopManuu T00aBICHHE C
IENBbI0  COTJIACOBAHMSI Tojioca akTépa MAyoishKa ¢ apTHKyJIsSiued  akTépa
OpPUTHHAIBHOTO (PHIIbMA.

Kpome TOro, B mepeBoje TOYHO TIEpPEIaHbl SMOLUMA W HWHTOHAIUU

MIEPCOHAXKEN.
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doing? What is this?
Why did you behave
as if you didn’t
know me?

- You didn’t want to
know me! You could
see | was in the first
carriage! So why did
you sit in the
second?

Was soll das? Du
benimmst dich so, als
ob du mich nicht
kennst.

- Du wolltest mich
nicht kennen. Du hast
gesehen, dass ich im
ersten Wagen war.
Und du hast dich in
die zweite gesetzt.

yéM nesto? Tel
BeAEIb ce0s Tak,
OyITO MBI HE
3HAKOMBI.

- DTO THI ce0s TaK
Benémb! Tol ke
BHIEIL, YTO S B
IIEpBOM Baroxe!
3aueM ThbI cell BO
BTOpOI?

Bpewms | AHrimiickuii Hemeuxwuii qyomsox Pycckoe Pycckue
OpHUTHHAI 03BYYHMBaHUE CYOTUTPBI
24:11 | - What are you - Was machst denn? - Yro Takoe? B - Yto ¢ T060#?

B uém neno?
[Touemy TbI
cIejiaja BUI,
OynTo He
3HACIIh MCHS?

- ThI HE X0TEN
3HaTh MeHsa! Twl
BHJICII, UTO 5 B
IIEpBOM Baroe!
3aueM ke THI
ceJl BO BTOPOit?

B nanHoM npumepe mexay XaHHOW U MUXasiaeM MPOUCXOIUT CCOpa, TEPOU
KpU4aT Apyr Ha apyra. B ny6nupoBaHHOM nepeBOje IMOLMOHAIbHBIE HUHTOHALIUU
TaKX€e MOJIHOCTBIO MTEPEIAHBI.

Croutr OTMETUTh, 4YTO HeMmeukud nyomsxk ¢uaema “The Reader”

adekr

HEMCIKOA3BIYHOTO CI)I/IJ'IBMa, TO €CTb BO3HHMKACT OIIYIICHUC, YTO 3TO IMOJHOCTBIO

BOCIIPUHUMACTCA JICTKO. HepeBOI[ CO3IA€ET OPUI'MHAJIBHOCTH

HEMEUKUI (UM, CO3JAaHHBI B HEMEIKOS3bIYHOW CpelAe W HW3HAYaJbHO
OPUEHTUPOBAHHBIM HAa HEMELKOS3bIYHYI0 ayautopuio. Ilosromy dunem “Der
Vorleser”, kak npaBuio, peKOMEHAYETCS TeM, KTO M3y4aeT HEMELKHH S3bIK, €To
MO>XHO HaWTH B OOJBIIMHCTBE (POPYMOB M COOOIIECTB, MOCBSIMIEHHBIX U3YYCHUIO

HEMCIKOI'O A3bIKA.

2.2.2 Pycckuii 3aKkapoBblii nepeBo/ U CYyOTUTPHI

Ha pycckuii s3Ik (punbM ObUT TIepeBEAEH BYMs CIIOCOOAMHU: C MOMOIIBIO
3aKaJpOBOI0 03BYYMBAHUS U CYOTUTPOB.

J1s pycCKOro 3akaJipoBOro 03ByUYHBAHUS XapaKTEPHO JOBOJIBHO HEOOJBIIOE
KOJIMYECTBO aKTEPOB, KAXK/BIM U3 HUX 03BYUMBAET 110 HECKOJIBKO MEPCOHAKEM.

C JMHIBUCTMYECKOW TOYKHM 3pEHHUs 3aKaJpOBBI IEPEBOJ  BBIINOJHEH

Ka4C€CTBCHHO. KpOMC TOro, OJHHMM H3 TJABHBIX IIPCHUMYIICCTB 3aKaApOBOI'O
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nepeBoga ¢unpma ‘“The Reader” sBnsieTcss BO3MOXKHOCTH CIHBIIIATH 3BYKOBYIO
JIOPOKKY HE TOJBKO MEPEeBOJa, HO W OPUTMHANA, MOCKOJbKY 3MOTHBHAs YacTb

OpUrruHajJa B 3aKaaApOBOM O3BYUHBAHUU HepeﬂaéTCH HYaCTHYHO HJIM HC HepeﬂaéTCH

COBCEM.

Bpemsi | AHrnuiickuii Hemeuxuii qy0msix Pycckoe Pycckue
OpHUTHHA 03BYYHBaHHE CYOTUTPBI

1:04:05 | - [Ctynent] You tell | - [CTyneHT] Sie | - [Crynent] Bol | - Bber BcE yuurte
us to think like | sagen uns standig, | roBopute,  4YTO | HAC MBICIUTB,
lawyers, but there’s | wir  sollen  wie | mMbr JOJDKHBI | KaK IOPHUCTBI, HO
something. .. Juristen denken, aber | nymars, KaK | €CTb B OTOM...
disgusting about this. | daran  ist  etwas | OpuUCTBI, HO 3TO | YTO-TO
- [MIpodeccop] How | Widerliches. Ke IIPOCTO | OTBPATUTEIILHOE.
s0? - [TIpodeccop] orBparurenbHo! | - Kak Tak?
- [Ctyment] This Wieso das? - [Mpodeccop] | - D10 CcayuInaoch
didn’t happen to the | - [Ctynent] Das ist | Oruero xe? HE C HEMIaMH.
Germans. It | nicht mit den | - [Crynment] DT0 | DTO CIIy4HIIOCH C
happened to the | Deutschen passiert. | cinyunnocs He ¢ | eBpesimu. UTO MbI
Jews. What are we | Es ist den Juden | memmamu, a ¢ | meITaemMcs
trying to do? angetan worden. Was | eBpesimu. Uto MBI | cienarsb?
- [Muxasns] We’re | machen  wir  hier | merraemest - Msl mbeITaeMcs
trying to understand! | eigentlich? cienarnb? HIOHSATb.
- [Ctynenrt] Six | - [Muxasis] Wir | - [Muxasns] Msr | - lllecTs skeHIMH
women locked 300 | versuchen, es zu | nbITaemcs 3arepIiy B IEPKBH
Jews in a church and | verstehen! HOHSTB! 300 eBpeek U
let them burn. What | - [Ctyment] Sechs | - [CtynenT] OCTaBHJIH ux
IS there to | Frauen haben 300 | [llecth xeHmmH | ropetb. Yto TyT
understand?!  Tell | Juden in eine Kirche | 3amepnu 300 | moHnMmars?
me! D'm asking! | gesperrt und sie | eBpeek B uepkBu | Ckaxu MHe!
What is there to | verbrennen lassen. | u no3Bommmu um | OTBeTH!
understand?! Was gibt es da zu | croperp 3axuBo, | Yto TYT

verstehen?! Sag es | uro TYT | IOHUMATh?

mir! Ich frage dich!
Was gibt es da zu
verstehen?!

MOHUMATE?
Ckaxu MHe, HY
TYyT
HEIIOHSATHOTO?!

qTo

B nanHOM mnpuMepe mOKaszaH CHOp MEXAY IeposiMA Ha CEMHHape B

YHUBCPCUTCTC. O)II/IH U3 CTYACHTOB BBICKA3bIBACT CBOE MHEHHE OYCHb

9MOIMOHAJIIBHO, BbIpaKast HCAOYMCHHUC U THEB CBOMM KPUKOM U 6BICTpBIM TCMIIOM

peun. Muxasjap TakKe OTBeYaeT CTYACHTY-OAHOTPYIITHUKY OSMOIMOHAJIBHO, C
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MOMOIIBIO KpUKa JaBasi MOHITh, C KAKOW IIeJIbI0 UM HEOOXOAMMO HaONIOAaTh 3a
3THUM CYyJeOHBIM MpPOILECCOM. B 3akagpoBOM O03BYYHMBAaHWUU TepEHaETCs JIUIIb

HeOOJIbIIIAs YaCTh ATUX 3MOHI/If/'Ii aKTépLI O3BYUYHBAHUA CJICTKA MCHAKOT HHTOHAITUH.

Bpewms

AHTIIMACKUHA

OpUTHMHAI

Hemeuxwuii qyomsik

Pycckoe

O3BYUMBAHUC

Pycckue

CYOTUTDBI

1:10:40

- If we’d opened the
doors, there would
have been chaos.
How could we have
restored order? It
happened so fast. It
was snowing. The
bombs. The flames...
There were flames all
over the Vvillage.
Then the screaming
began, and got worse
and worse. If they’d
all come rushing out,
we couldn’t just let
them escape. We
couldn’t. We were
responsible for them!

wir die
geoffnet,
wdére ein  Chaos
entstanden. Wie
hatten  wir da
wieder die Ordnung
eingebracht? Es
ging alles so
schnell.  Es hat
geschneit. Die
Bomben. Die
Flammen... Das
ganze Dorf war voll
in Feuer. Dann fing
das Geschrei an,
und es  wurde
immer schlimmer,
und schlimmer.
Wenn jetzt alle
rausgerannt waren,
durften wir sie nicht
einfach entkommen
lassen konnen. Das
konnten wir nicht.
Wir hatten doch die
Verantwortung fir
siel

Hatten
Tiren

OBl
OTKPBUIH  JIBEPH,
TO Hayajucs OBl

Eciu MBI

xaoc. Mbl Obl He
CMOTJIM  HaBECTH
Bceé
TaKk
OBICTpO. [én
cHer. B3pbiBanuch
6oMOb1.  Kpyrom
BcE rTopeno. Bces

HOPSAJIOK.
IIPOU30LLIO

JIepeBHsT Oblia B
OTHE. Kpuku
CTAaHOBHWJIMCh BCE
rpoMye.
3aKIIr0YEéHHBIE
MOTJIM BBIPBAaThCS
HapyXy, HO MbI HE
MOTJIM T103BOJIUTH
UM pa30exarbes.
Bens

MbI XKE

OTBEYaIH 3a HUX!

OBl
OTKpPBUIA  JIBEPH,

Ecnu MBI

BO3HHK OBI Xaoc.
Kak OBl
CMOTJIH

MbI

BOCCTAHOBUTh
MOPSIIOK?

Bcé mpoumzonuio
TaK OBICTPO.
II€n cHer.
BoMmOBL.
Oross...
ITonerxama BCS
JEpEeBHS. A TOTOM
HAaYaJINCh KPUKH,
CTaHOBHUJIOCh BCE
Xyxke u xyxe. U
ecau Obl OHU BCE
BApYT
BeIOE)KaAMU... MBI
HE MOTJIH
ITO3BOJIMTh AM
coexats. MBI He
Ml

OTBEYAIH 3a HUX!

MOTJIH.

Kaxk u B npenpiayiieM npumepe, 37eCh ¢ MOMOIIBI0 THEBA TTOKa3aHa THIETHAs
MOMNBITKAa FEPOMHU 3aCTaBUTh BCEX IMPUCYTCTBYIOIIMX B 3ajie¢ Cyaa BOUTU B €€
MOJIOKEHHE. XaHHA CTPEMUTCS ONpaBAaTh ceOsl, MOCTEIIEHHO MEePEX0/isi Ha KPUK U

COIPOBOXKAAA IMPOUZHOIICHUC IIOCICAHETO MPCAJIOKCHUA CTYKOM JIAAOHBIO IIO
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croiy. J[msi 3akaagpoBOTO TMepeBoAa TaKXKE XapaKTEPHBI HEOOJBIIIOE MOBHIIIIEHUE
WHTOHAIIUM, HO HETIOJIHAA Mepeiadya SMOIUNA TePOUHHU.

Heobxoaumo OTMETUTH, UYTO, HECMOTpS Ha MapauiebHOE 3BYYaHHE
ayJIMOJIOPOKEK OPUTHHAJIA U TIEPEBOJIA, B 3aKaIPOBOM O03BYUYHMBAHUU OTCYTCTBYIOT
cllydad 3HAYMTEIBLHOTO OTCTaBaHUS OT OpUTMHAla WIM €ro omnepexenus. Kak
MpaBUiIO, MOTPEIIHOCTh COCTABISIET MPUMEPHO CEKYHIY, 3BYKOBasi TOPOXKKa He

BOCIIPUHUMACTCA KaK OTHGHBHBIﬁ 3BYK.

Bpewms | AHrnmiickuii Hewmenxuii nyonsx | Pycckoe Pycckue cyoTUTpBI
OpHUTHHAI 03BYUYHBaHUE

6:20 - How are you |- Wie fuhlst du dich? | - Kak - Kak
feeling? - Besser. Ich wollte | camouyBcTBHE? camMo4yBCTBHE?

dir etwas erzéahlen.
Am Tag, an dem ich

- Better. | meant to
tell you... the day |

- Jlyuwie. 5 3a0b11 | - Jlyume. S xoren

CKa3aTb...B JICHb, Te0€e CKa3aTh... B TOT

got ill, a woman | krank wurde, half mir | korma s 3a6osen, | neHb, Korga s

helped me. eine Frau. MHE nomMorJa | 3aboer, MHE

- She helped you? |- Sie hat dir | ogna sxeHIIuHA. [MOMOTJIA OJlHA

- Yes, she brought | geholfen? - [lomormna? JKEHIIMHA.

me home. - Ja, sie hat mich | - IIa, ona - ITomorma?

- Do you have her | nach Hause gebracht. | mpoBoauna wmenst | - Jla. Ona orBena

address? - Hast du ihre | g0 moma. MEHSI TOMOJA.
Adresse? - 3Haews, rae oHa | - Twl  3Haemb €€

KUBET? anpec?

CKOpOCTB BOCIIPOU3BCACHUS PCIJIMK JaHHOTO JHAJIora B 3aKaJpOBOM

O03BYYHBAaHHUHU ITOJITHOCTBIO COBIIAAACT CO CKOPOCTBIO OpUI'MHAJIA.

Bpewms | AHrnumiickuii Hemenxuii ny6usx Pycckoe Pycckue cyoTuTpHI
OpHTHHAI 03BYYMBaHHE

49:58 | - [I'eptpyna] So this | - [Teprpyna] Aha, hier | - [[eptpyna] - 3HaYuT, BOT TJE
is where you are. steckst du also? 3Ha4YMUT, BOT THI | THI JKUBEIIb.
- [Muxasns] Yes. |- [Muxasns] Ja. | rme. - Jla. 3axom.
Come in. Komm her. - [Muxass] [a. | - Yuéba - sro mis
- You take work | - Dunimmstdie Arbeit | 3axomun TeOsT CEphE3HO.
seriously? sehr ernst. - T TaxK | - Tak MEHS
- I don’t know. - Keine Ahnung. CephE3HO BOCIIUTAIU. A TbI?
- You’re rather a |- Du bist richtig sehr | ornHocumibess k| Thi cepbé3nas?
serious boy. ernsthafter Junge. pabore. - Tsl TOUHO XOUEITH
- It’s how I was |- So bin ich erzogen. | - Hy, He 3Haro. CETOMHA
brought up. What | Wie ist es bei dir? Bist | - Tsr yxacHo | 3aHEMATBCS?

du ernsthafter? CepbE3HBII
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about you? Are you | - Du willst heute | - Tak yx mens | - la. Ho s He Oyny
serious? Abend wirklich | Bociutamu. A | 3aHMMaThCS
- You’re sure you | arbeiten. TeI? Thl TOXe | KaXK/Iblid Beuep.
want  to  work | - Ja. Aber ich arbeite | ceppé3nasn? - VBUIMMCS
tonight? nicht jeden Abend. - Twer xouemsb | 3aBTpa.
- Yeah. But I won’t | - Dann bis morgen IOTPAaTUTh BECh
work every night. Beuep Ha
- See you tomorrow. pabory?

- Ha.

- Ho s paborato

HE KaXbIi1

Beyep.

- I'm, Torma 1o

3aBTpa.

B »stomM gumanore HaOmogaeTcs HE3HAUUTEIbHOE OTCTaBaHUE PEILIUK
['epTpyasl B 3aKaApOBOM MEPEBOJAE OT €€ PEIUIMK B OPUTHHAIIE.

Jlanee paccMOTpUM CyOTUTPBI Ha PYCCKOM si3bike. CyOTUTPBI PacoioKeHbI
BHU3Y U I10 LIGHTPY AKpaHa, YTO COOTBETCTBYET TpeOOBaHUAM K cyOTUTpam. B xoze
UCCJIEIOBAHUS AaBTOPCKUE (POpMYJIHPOBKH, opdorpaduss W MyHKTyauus ObLIN
IIOJIHOCTBIO COXPAHEHBI.

B pycckosizeiuHoi Bepcuu ¢uibma “The Reader” ckopocTh MOSIBICHUS |
VCYE3HOBEHUA CYOTUTPOB MOJHOCTbIO WJIM TIOYTHM TMOJHOCTBIO COBHAAAET CO
CKOPOCTBIO 3By4aHHsI HE TOJIbKO OPUTMHAIIBHBIX PEILTUK, HO U PEILJIMK B 3aKaJpOBOM
O3BYYMBaHWHU, UYTO TaK)KE€ TOBOPUT O COOTBETCTBHUH CYOTHTPOB TpeOOBaHUSIM.
Bbiienenne WHTOHALMOHHO AaKIEHTHPOBAHHBIX CJIOB C MOMOUIbIO KypcHBa
OTCyTCTBYET. Takke OTCYTCTBYET U 0003HaUEHUE EPCOHAKA, IPOrOBAPUBAIOLIETO
PEIUIHKY.

Kpome TOro, moyTu mOJHOCTBIO COOJIOAEHO TPEeOOBAHHE K KOJUYECTBY
3HAKOB U CTPOK Ha dKpaHe. B OOJIbIIMHCTBE CilydaeB HAa HKpaHE PacroJiaraercst OT

OJIHOM 710 ABYX CTPOK U He Oosee 40 3HaKOB, OJTHAKO €CTh CIydau HapyLIEHUs dTUX

TpeOOBaHUIA.

Bpems | AHrnmiickuii Hemeukwuii nyonsox | Pycckoe Pycckue cyOTUTpPBI
OpHUTHHAI 03BYUHBaHUE

1:22:55 | - She’s  grown, | - Sie ist gewachsen, | - Ona BsIpocna, | - Ona BbIpOCIHa,
hasn’t she? nicht wahr? npasja? npasja?

36



- I don't know. It'sso | - Ich wei nicht. Es | - He 3mnarm, s |- S "e 3naro. S Tak
long since I saw her, | ist so lange her, dass | naBuo ~ e€  He | gaBHO eé
Michael. How can | | ich sie gesehen habe, | Bunena, Muxasib. | He BHJIENIA,

tell?

Michael. Wie kann

- 51 cam BUHOBAT:

Muxasnb. Otkyna

- It's my fault. We | ich das wissen? HE CTOHMJIO | MHE 3HATH?
shouldn't have come | - Du hast Recht, es | mpuesxars  6e3 | - SI cam BHHOBAT.
unannounced. ist meine Schuld. | mpexynpexnenus. | Hago OBLIO
- Daddy’s going to | Wir hatten nicht so |- A  mamouka | IpeaynpeanuThb, 4TO
live in his own | unangekundigt Oy#eT KHUTb B | MbI IPHEIEM.
house. kommen sollen. CBOEM JIOME. - [Tama Oynet *uTh

- Mother, I'm afraid

- Papa wohnt in einer

- Mawm, 6otoch, y

B CBOEM POJHOM

| have some bad | eigenen Wohnung. | mens IUIOXUE | JAOME.

news. Julia knows. | - Mutter, ich habe | HoBoctn. IOmus | - Mama, 60rCh, y
We’ve already told | leider eine schlechte | yxe 3naer, MbI eii | MeHs TUTOXHE
her. Gertrud and I, | Nachricht flir dich. | Bc€ pacckaszanu. | HOBOCTH. IOmusa

we are getting a

Julia weil es bereits.

Ms1 ¢ I'eptpynoit

yxe 3HaeT. Mbl eit

divorce. Wir haben es ihr | pemmu yKe cKazanu. Mbl ¢
schon erzahlt. | pa3secTuch. [Ceprpynoii
Gertrud und ich, wir Pa3BOAMMCS.

werden uns scheiden
lassen.

HexoTopble perimky JaHHOTO AUanora 3aHUMaroT TPU CTPOKU M COCTOSIT U3
OoJiblliero KoJinuecTBa 3HakoB. Hanpumep, pernka « He 3Haro. A Tak m1aBHO €€ He

Bujena, Muxasnb. OTKyzna MHE 3HaTh?» COCTOMT M3 61 3Haka ¢ mpobermamu u

paciojaracTcia Ha 3KpaHC CICAYIOIINM O6p330M:

1) Tepas ctpoka: « ue 3uaro. A mak 0asHo eéx

2) Bropas ctpoka: «ne sudena, Muxasnv. Omkyoa muey

3) Tpetbst cTpoka: «3Hamsv?»

She’s going to
need somewhere
to live. You can’t
imagine how
frightening  the

sie  wird naturlich
irgendwo  wohnen
muissen. Sie konnen
sich nicht vorstellen,
wie bedngstigend die

pabota u IKUIBE.
Bar HE
MpeJCcTaBIseTe,

KaKiM  TTYTaloIIM

MOXKET OKa3aTbCA

Bpemst | AHrnmiickuii Hewmenxuii nyonsxx | Pycckoe Pycckue cyoTUTpHI
OpHTHHA 03BYYHBaHHE

1:34:34 | When she gets | Wenn sie | Korma ona Beiiner | Korma eé
out, she’s going | rauskommt, braucht | Ha cBoOomy, eii | BBITyCTHT,
to need a job. | sie eine Arbeit. Und | monamgo0GsTcs eil Oymer HyXHa

pabora. Eii Oyzmer
HYXHO r7ie-To
Brr

IpeaACTaBIACTE,

KUTh. HE

KaKuM CTpallHbIM
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modern  world | moderne  Welt ihr | nns He€ | MOKaXeTCs eit
will seem to her. | vorkommen wird. COBPEMEHHBI MUP. | COBPEMEHHBIN MHUP.

[Ipennoxenue «Bvi He npedcmasisieme, KAKUM CIMPAUUHBIM NOKANACEMCS el
COBpEeMEHHbIU MUp» COCTOUT U3 64 3HAKOB ¢ IpoOeaMU U TAKKE PACHOJIOKEHO Ha
TPEX CTPOKax:

1) TlepBas ctpoka: «Bul ne npedcmasnsieme, KAkum»
2) Bropas cTpoka: «cmpautibimy

3) TpeThbs CTPOKA: «HOKANCEMCSL ell COBPEMEHHBLIL MUP »

HecMoTpst Ha MOYTHM paBHOE KOJMYECTBO 3HAKOB B NPHUBEAEHHBIX BBIIIE
pUMeEpPax, MPEBBIILICHUE CTAHIAPTHOTO KOJIMYECTBA 3HAKOB BOCIPUHUMAETCS MO-
pazHoMy. BocnpuArne BTOpOro mnpumepa HEMHOIO 3aTPyJHEHO  H3-3a
UCITIOJIb30BaHUs 00JIee CI0KHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUHU U 0oJiee JUTMHHBIX
CJIOB.

Kpowme Toro, cMbICiI B CyOTUTpax B LIETIOM ME€PEAAH MOJHOCTHIO, B TOM YHUCIIE
¢doHoBbIe 3ByKM WU Haanucu. Hampumep, Ha 35:20 Muxasnb AepKUT B pyKax
TeTpaab, B KOTOPOW Hepa30OpUMBBIM IOYEPKOM HAMKUCAHO AHIJIOA3BIYHOE
CTUXOTBOPEHHE M MEpPEeUYUCIIeHbl MPOYMTAHHbIE NpousBeAeHus. ['orocoBoe
COIPOBOXKJIEHUE 3TOTO 3MMU30/1a OTCYTCTBYET KAK B AHIVIMMCKOM OpWUTMHAJIE, TaK U
B HEMEIKOM JyOJIsKe M PYCCKOM 3aKaJpOBOM O3BYUMBAHHM, OJHAKO PYCCKHE
CyOTUTpBI COZIepKaT CleAyIoul TeKCT: «Kozoa mbl omKkpwieaemcs Opye Opyey, mul
omKpvleaeulbcsi MHe, a s omkpwisarocy mebe. I'omep, Ooucces. [lunnep, nosmsi.
Unuynep, Anamonwvy. boynee moApoOHO TMepeBOJ HAAMUCEH pacCcMaTpPUBACTCS B

CIIEYIOIIEM pa3zeie.

Bpems | Anrimiickuit Hemenxuit Pycckoe o3ByunBanue Pycckue cyoTUTpHBI
OpHTHHAJ TyOIIsK
2:25 Thank you. | lhre Cnacu6o! bunetsl, | bunetsi,
Tickets, please. | Fahrkarten. nokayyicra. Bamm | noxanyiicra.
Tickets. Danke. owrersl. Bamm Omntetsl. | bunersl. H3eunume.
Tickets. Fahrkarten. bunetsr. bunersr. bunersi,
MoKanyicra.
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B nanHoM mpuMepe mokazaH Takas mepeBOAYEcKas TpaHchopmanus Kak
nobasnenne. HecMoTps Ha TO, YTO WM3BHHEHHE B OpPUTHMHAJEC MPAKTUYECKU HE
CIIBIITHO M HE OTOOpa)XeHO B IyOJsDKE M O3BYYMBAHUH, NMEPEBOMYHMK, BEPOSATHO,
CMOT €T0 YCJBIIIATh CKBO3b IIIYM U JJOOABUJ B CYOTHTPBHI.

OnHako B HEKOTOPBIX CIy4yasX PEIUIMKM B CYOTUTpax OKa3bIBAIOTCS
omymeHHbIMI. Hanpumep, B crieayromieM GparmMeHTe perinKy yauTens, Muxasis,
oJHoKJaccHuKa U Cou cMEHSIOTCS JOBOJILHO OBICTPO, MECTAMU HACJIAUBASICh APYT
Ha Apyra. B opurunane onHokiaaccHUK cnpammuBaeT Muxasns, uto ckaszana Codu,
B 9TOT K€ MOMEHT YYMTEIb 3I0POBACTCS C YICHUKAMH U MPEICTABISET UM HOBBIX
ydeHH1l, a Muxasiab OTBE4aeT OJHOKIACCHUKY, yTo Codu 1mo3aopoBanach ¢ HUM.

BGPOHTHO, HN3-3a JTOI'0 HACIOCHHUA OTCYTCTBYCT OTBCT Muxasns Ha BOIIPOC

OJHOKJIaCCHHKA.

Bpewms | AHrnumiickuii Hewmenxuii nyonsx | Pycckoe Pycckue cyoTuTphI
OpUTHHAI 03ByUYMBaHUE

37:20 | - They’re coming. | - Sie kommen. - Unyr. - Unyr.
- Hello! - Hallo! - [Ipuser. - [Tpuser.
- Hi. - Hallo. - [Ipuser. - [Ipuser.
- What did she say | - Was hat sie dir | - 3npaBcTByiite! - UYro ona Tebe
to you? gesagt? - Uero ona Tebe | ckazama?
- Good morning, | - Guten Morgen, | ckazana? - oOpoe yTpo, Aambl.
ladies. liebe Damen! - 300posanuce. TI'ocniona,
- She said hello. - Meine Herren, | - DTo BamM HOBBIE | MONPUBETCTBYHTE
- Gentlemen, | begriiBen Sie Ihre | ogHOKIACCHHMIIBL. CBOUX COYYCHHUII.
welcome your new | neuen bynere ¢ Humu | byasre ¢ HUMH
fellow-students. Kommilitonen und | yutuss. Tr00E3HBI.
Treat them with | verhalten Sie sich | - I Codu. - 51 Codm.
courtesy. Sit down. | zuvorkommend. - A s Muxasib. - Muxasiib.

- Hello.
- My name is

Setzen Sie sich.

Sophie. - Hallo.
- I'm Michael. - Ich bin Sophie.
- The Odyssey. | 4 ich  bin
Take out your .
Michael.
books.
- Die Odyssee.
Nehmen Sie Ihre

Biicher raus.

- Onucces.
JlocTaHbTE KHUTH.

- Onucces. JlocranbTe
CBOU KHUTH.
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CTOUT OTMETHTh, YTO B AHAJIM3UPYEMBIX CYOTHUTpax MOYTH OTCYTCTBYET

0003HaUYEHHE OMOIHMOHAJIbHBIX I/IHTOHaI_II/Iﬁ C MIOMOIIIBIO BOCKJIMIIATCIIbHBIX 3HAKOB,

B OOJIBIITMHCTBE CJIy4acB HMCIIOJIB3YIOTCA TOYKH.

Bpewms | Anurnuiickuit Hemenxuii q1y0msik Pycckoe Pycckue cyoTuTphl
OopuruHal O3BYYMBAHHC

39:10 | Schmitz, one moment, | Schmitz! Fir einen M, Ha IIMuTI], MOXKHO
please. | read a report | Augenblick, bitte! MHUHYTKY. 51 Bac Ha munyTKy. S
on you. Every single | Ich hab Berichte MIPOYUTAI pOYHrTAIl

one. Excellent work!
You’ll be working in
the office. You got
promouted.
Congratulations!

uber Sie gelesen.
Jeder einzelne.
Ausgezeichnete
Arbeit! Sie werden
ab sofort im Biro

beférdert. Meinen
herzlichen
Glickwunsch!

arbeiten. Sie wurden

OT3BIBBI O
Barmeii pabore.
Bce no oguoro.
Br1 monogerr!
Teneps Oynere
pabortathb B
YIPaBJICHUH.
Bac noBwichim,

MO3ApaBJIso!

noKJagaele o0 Bac.
Bce no enuHoM.
[IpeBocxoaHast
pabota. byznere
paborartsb B
KOHTOpE. DTO
ITOBBLIIICHHE.
[To3npasisito.

B nannom mnpuMepe HaudanbHMK XaHHBI PaJOCTHO COOOIIAET, 4YTO €&

ITIOBBICHIJIN. PaILOCTHI)IG HHTOHAOIWHN IICPCIAHbI IIOJTHOCTBIO B OPUTHUHAJIC U ,Z[Y6J'I}I)KC

N 9aCTHUYHO B 3aKaJApOBOM O3BYUYMBAHHH, 4 B CY6TI/ITan HC IICPCAaHbl COBCCM.

AHaJIOTUYHAasl CUTYyallUsl TIOKa3aHa B CIEAYIONIEM MPUMEPE:

Hause!

Bpems | Anrimiickuit Hewmenxuii nyonsxx | Pycckoe Pycckue cyOTUTpBI
OpUTHMHAI O3BYUYHBAaHHE
47:08 |- Julia! I've got | - Julia! Ich hab dich | - FOnus! A|- KOmua. S =He
kept you waiting? | doch nicht warten | sacraswi Te6s 3acTaBUII TeOs
- I was early. lassen? KI1ATH? JK1aTh?
- Welcome back! | - Ich war sehr friher. | _ g ypyma - S npuia
- Willkommen  zu MOpaHbLIE. ITOPAHBIIIE.

- C Bo3BpaieHuem!

- C BO3BpAIllEHHUEM.

Muxasns BcTpeuaercs ¢ gouyeprio FOnueit B pectopaHe u O4eHb paja dTOM

BCTPCUC, OAHAKO paaOCTHasd MHTOHAIIUA B CY6TI/ITan TAKIKC HC IICpCAaHa.

3HAYUTENBHBIE PA3IUYUS MEXKIAY PYCCKMM O3BYYHMBAaHHEM W PYCCKUMU

CY6TI/ITpaMI/I O6YCJ'IOBJ'ICHBI HE TOJIbKO TEXHUYSCKUMHU OCOOCHHOCTIMH DTHX BHUIOB

AYJMOBHU3YAJIBHOTO IICPCBOJd, HO U TCM, YTO OHU BBINIOJIHAJINCH HC3aBUCUMO JIPYT

OT JIpyra.
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Bpewms | AHrimiickuii Hemeukwii nyonsok | Pycckoe Pycckue
OpUTHHAI 03By4MBaHHE CYOTUTPBI

11:36 | There are two more | Darunter stehen | Buusy emé gBa | Buusy emé nBa
buckets downstairs. | noch zwei Eimer. Du | Beapa. Hanoanu | Benpa. Moosicews
You can fill them up | kannstsie fullenund | ux wu npunecu | nanoarnume ux u
and bring them up. heraufbringen. Crofa. npunecmu Croa.

B opurunane, nyOnske M cyOTHTpax € MOMOIIBIO MOJAJIBHOTO IJIaroJia
nepenaércs noxenanue: eciu Muxasiab X04eT IOMOYb WM €EMY CKYYHO, OH MOKET
HAITOJIHUTh U IPUHECTH Beapa. OTHAKO B 03ByYHBAHUU HCIIOJIB3YETCS] UMIIEPATUB,
0003HaYaOIMN KOHKPETHYIO IPOCch0y miu TpeboBanue. B nenom GpopMyaupoBKu
B O3BYYMBAaHUU U CYOTHUTpax MOUYTU OJAMHAKOBBI, HO OTJIMYAIOTCS APYr OT JApyra

[JIaroJIbHBIMU (hopMamu.

Bpemss | Aurnmiickuit Hemeuxwii nyonsox | Pycckoe Pycckue
OpUTHHAI 03BY4YHMBaHUE CYOTHUTPBI
1:13:12 | You’ve been skipping | Sie haben ein paar | Ber nponycmunu | Bol nponyckaeme
seminars. meine  Seminare | 3aHATHS. CEeMHUHApHI.
geschwanzt.

31ecy BUAHO, YTO B MOYTH OJWHAKOBBIX MEPEBOJAX Pa3IMyaroTCs (OPMEI
rnaroyioB. B opurunane wucnonssyercs ¢opma Present Perfect Continuous,
0003HayvaroIas KOorjaa-To HauyaBIINICS U MPOAOJKAIOIIUIICS 110 Cei IeHb IPOoILiecC:
Muxasip yxke Kakoe-TO BpeMs MpOIyCKaeT cCeMHUHAaphl. B pycckoMm 03BydnMBaHHUU
ucnojp3yercst (GopMa MPOILIEAIIEr0 BpEeMEHU Uid O00O3HAueHus pe3yJibrara:
Muxasiap mpoImyCcTUil 3aHITHS K ONpeaenéHHOMY MOMEHTY. B cyOtuTpax riaron
uMeeT (GopMy HACTOSIIETO BPEMEHM B 3HAYCHHH, aHAJIOTMYHOM ¢opme Present
Perfect Continuous B opuruxae.

OO61ieil 0COOEHHOCThIO PYCCKOTO O3BYUHMBAHHUSI M PYCCKHX CYOTHUTPOB K

bunpmy “The Reader” siBrsieTcs HEMEPEBOIUMOCTh HEKOTOPBIX SI3bIKOBBIX €MHHMIL

Bpems | AHrumiickuii Hemeuxwuii nyonsok | Pycckoe o3ByunBanue | Pycckue
OpUTHHAI CyOTHUTPBI

1:30:31 | “The Lady with | “Die Dame mit dem | «/lama ¢ cobaukoii» «Jlama ¢
the Little Dog” | Hlndchen” - Jlama ¢ coba4koi. | cobauKoi»
- The-Lady- | - Die Dame mit dem | Jla-ma-c-co0a-4Koid. - Jlama ¢
with-the-Little- | Hindchen. Die- Pa3, nBa, Tpu, ueThipe, | COOAUKOM.
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Dog...Dog. Dame-mit-dem- ITh, mecTh. Jla-ma-c- | Pa3, n1Ba, Tpu,
g g Y

One, two, three, | Hiindchen. Eins, c00a-yKoii. YeThIpe, IATh,
four, five, six. |zwei, drei, vier, LIECTb.
The Lady with | fiinf, sechs. Die-Da- Jlama ¢ coGadKoii.

the Little Dog. | me-mit-dem-Hiind-
The...The. The. | chen. Die. Die. Die.
The. The. The. | Die. Die. Die...Die.

B Troppme XaHHA yIUTCS YUTATh 1O KHATAM U ayJHUO03aIMUCM, TPUCTAaHHBIM
MuxasneM. OHa nbITaeTCs IPOYUTATh HA3BAHUE KHUTH, CYUTAET OYKBbBI, YUTAET 110
cyoram | JJIs 3alIOMHUHAHUS TOBTOPSET KAXKIOE CIOBO HECKOJBKO pa3s. IlepBbiM
CIIOBOM B aHIJIOSI3bIYHOM HA3BaHUU SBISACTCSA ONpenciaCHHbIN apTukib  the,
UMEIOIINIA DKBUBAJICHT B HEMEIKOM S3bIKE, HO HE MMEIOUIMI SKBUBAJICHTA B
PYCCKOM $I3BIKE, YTO 3aTPYIHUIIO TIEPEBOJ ATOro (parMeHTa Ha PYCCKHHA SI3BIK.
[ToaTOMYy B pyCCKOM O3BYYHMBAHUHU M PYCCKHX CYOTHUTpax 3Ta 4acTh 3MU307a Oblia
onyieHa. Jlanuas mpo0iieMa MorJia ObITh pelieHa, ecyiv Obl (PUIIbM MEPEBOIUIICS HA

PYCCKUH S3bIK HE 3aKaJpOBBIM 03BYUYMBAHUEM, a TyOJISIKEM.
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BeiBoALI IO r1aBe 2

®dweM “The Reader” mpeacrapiisier co00i SKpaHU3aII0 pOMaHa HEMEITKOTO
nucarens u opucta bepuxapaa Hlnunaka “Der Vorleser”. B mienom croxeT ¢uibMa
MOXO0’K Ha CIOXKET KHUTH, OJJHAKO €CTh OMPECIEHHBIC Pa3InyKsl B TOBECTBOBAHUU
Y HEKOTOPBIX JETaNsIX.

OpuruHanbHbI QUIBM CHIT HAa aHIJIMMCKOM si3bIKe. [10CKOJIbBKY OCHOBHYIO
4acThb CHEMOYHOM KOMAHIBI COCTaBISIOT MPEACTABUTENN OpUTAHCKOH U
aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJBTYp, @ OPUTHHAJbHBIN (QUIBM OpPHEHTHPOBAH Ha
aHTJIOSI3BIYHYI0  ayJUTOPUIO, Tepe] co3AaresiMu  (QuibMa cTosjga 3ajgada
BOCCO3/IaTh HEMEIKUW  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUNA JTUCKYpC CpPEICTBAMHU
aHTJIMACKOTO sI3bIKa, a Tepe] MEePeBOJYMKAMU — BOCCO3[aTh ATOT JUCKYPC
CpEICTBAaMHU HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Ha xoHKpeTHBIX nmpuMepax MpoaHaIW3UPOBAHbI OMMCAHHBIE B TIEPBOM TJiaBe
MPEUMYIECTBA W HEJOCTATKU IyOJsixka, O3BYYHMBAHHUS M CYOTHTPOB, a TaKke
coOtoieHne TpeOOBaHUN K KaUeCTBY ayAMOBU3YaIbHOTO MEPEBO/IA.

OTMeueHBI CIeAYIONNE XapaKTEPUCTUKN HEMEIIKOTO TyO0JIshKa:

1) CxopocTh IpOTOBapUBaHUS PEIUIUK B AYOJSHKE COBITAACT CO CKOPOCTHIO B
OpPUTHHAJIE U COOTBETCTBYET OPUTUHAIBLHON apTUKYJISIIUN aKTEPOB.

2) Takass ~ CHMHXPOHHOCTb  JIOCTHraeTcs  Onarogaps  MEpPeBOIYCCKUM
TpaHchopmanusaM (100aBiIeHUs, OMYILIEHUs, 3aMEHbl U T. 1.), TP 3TOM
CMBICIT HE UCKaXKaeTCHl.

3) OueBuaHOE MPEUMYMIECTBO IyOispKa — TMOJHAS Tepefada dMOLUN U
MHTOHAIMW IEPCOHAXKEN.

3atem ObUIM TIPOAHATU3UPOBAHBI U COMOCTABIIEHBI PYCCKOE 3aKaJIpOBOE
03BYYHMBAHHUE M PYCCKUE CYOTUTPHI. [IepeBoIbI BBIMOTHEHBI HE3aBHCUMO APYT OT
apyra.

XapaKkTepuCTUKH PYCCKOTO 3aKaJpOBOTO 03BYUMBAHUS

a) 3ByKOBas JOPOXKa 3aKaJPOBOTO O3BYUYHMBAHUS IOJIHOCTHIO COBIQJAET C
OpUTHHAIBHONW 3BYKOBOW JIOPOKKOW WJIM Omepexaer/oTcTaét Ha 1-2

CEKYH/IbI.
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b) DMmoumu 1 HHTOHAIMK TEPOEB MepenarTcs YacTuuHo. Kak mpaBmiio, akT€psel
O3BYYMBAHUS CIErKa MEHAIOT UHTOHALUU.

c) IIpemmMymecTBOM 3aKagpOBOTO O3BYYMBAHHS SBISICTCS BO3MOXKHOCTh
YCHBIIIATh OPUTMHAIBHBIE UHTOHALIUK IEPCOHAXKEN, ITPY 3TOM OPUTMHAJIBHAS
3BYKOBasl JOPOKKa HE OTBJIEKAET OT 3aKaJPOBOM 3BYKOBOU JTOPOXKKHU.

XapaKkTEepUCTUKU PYCCKUX CYOTUTPOB:

- Pacnionoxenrie BHU3Y U MO LEHTPY SKPaHa, YTO COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM;

- CKOpOCTh MOSIBIEHUS U MCUE3HOBEHUSI CYOTUTPOB COBIAJAET CO CKOPOCTHIO

IIPOTOBAPHUBAHUS OPUTMHAIBHBIX M 3aKaJPOBBIX PEIUIMK IOJHOCTBIO WM C

MUHUMAJIbHOM MOTPEIIHOCTBIO0, YTO TAK)KE€ TOBOPUT O COOJIFOIEHUH KPUTEPUEB

KayecTBa CyOTUTPOB;

- OTCYTCTBYET aKLIECHTUPOBAHWE HHTOHAIMMI C IOMOIIBIO KYPCHBa;

- TpeboBaHMe K KOJIMUYECTBY CTPOK M 3HAKOB HA SKpaHe B OOJIBIINHCTBE CIIy4acB

COOJIIO/IEHO, HO €CTh UCKIIIOUEHUS, TIPU 3TOM HE BCE MCKIIOUEHHS 3aTPyIHSAIOT

BOCIIPUSITUE CYOTUTPOB 3PUTEIIEM.

- IlepeBenensl HaamUCH U (HOHOBBIE 3BYKH, IEPEBOBI KOTOPHIX OTCYTCTBYIOT B

HEMELIKOM JTyOJIsS’Ke U PyCCKOM 3aKaJIpOBOM O3BYYMBAHMH;

- EcTp ciiydan onmyieHus perivk, Korja B pa3roBOpe y4yacTBYIOT 0ojiee IBYX

NEePCOHAXEN, U PEIUIMKHU MPOTrOBapUBAIOTCSI OYEHb OBICTPO;

- Jlnga mepenadyd 3MOUMKA M HHTOHAMM KpalHE pENKO MCIOIb3YIOTCS

BOCKJIMLATEIbHBIE 3HAKY;

- OrcyTcTBYeT 0003HAUEHUE MPUHAMIEKHOCTH PEIUIMKH ONpPEIEIEHHOMY

HIEPCOHAXKY.
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I'naBa 3. ConocTaBUTEIbHbIN AaHAJIN3 HEMENKO- H PYCCKOA3BIYHBIX
nepesoaoB puiabma “The Reader”
B »TomM pazgene OyayT pacCMOTpEHBI HEKOTOpblE OCOOCHHOCTU
aHTIOsM3pIYHOTO opuruHaia puieMa “The Reader” m ux mepeBoma Ha HEMEIIKUN |
PYCCKUU SI3bIKM COOTBETCTBEHHO. [lo CpaBHEHHIO C KHMHOJIMAJIOraMU B CaMOM

poMaHe NpsSIMO pedr ropas3ao MEHbIIIE.

3.1. Oco0eHHOCTH peuM MEePCOHAKeH U cOCcO0bI UX MepeIavu B npolecce

nepeBoja

Peub nepconaxeil Mo3BOJSET PACKPBITh UX UHJIMBHIyalIbHbIE OCOOEHHOCTH,
TI0Ka3aTh WX MPUHAUIC)KHOCTh K KAKMM-JIMOO COIMATbHBIM rpymmam [Schwenitz,
2006: 76].

B ¢uibMe A0BOJBHO MHOIO MEPCOHAXKEH, OJHAKO LEHTPAIbHOE MECTO B
pedeBoM acrekTe (uibMa 3aHUMalOT XaHHa, MHXasib, a TaKkKe MpeICTaBUTEIN

aKaIeMUYECKON U MTPABOBOU CPEJIBI.

3.1.1. Peur XaHHBI

XaHHa JIMOIMOHAJNFHA, CKPBITHA, MOCTOSIHHO HANpsDKEHA W COBEPIIEHHO
oesrpamoTHa. B opuruHane ¢uibmMa 3TO MOTYEPKUBACTCS  CIICAYIOMIMMHU
OCOOEHHOCTSIMU €€ peyu:

1) Cnabast apTUKYJISIHS:

Bpemst | Anrnuiickuii Hemenxuii nyonsx | Pycckoe Pycckue cyoTUTpHI
OpUTHHAI 03BYUHBaHUE

7:40 Put 'em over there in | Legen Sie sie da [Monmoxwu ux B [Momoxwu ux Tyna, B
the sink. driiben in die Spile | pakoBuny. PaKoBHHY.

B peun XaHHBI 3aTpyJHEHO YIEHCHHE CJIOB, YacTh CIOB peAylupyercsa. B
opuruHaje cjioBa put u them cauBaroTcs B 0JIHO CJI0BO, ciioBocoueTanue in the sink
TaKXe MPOU3HOCHUTCS KakK €JIMHOE W HE COBCEM IMOHATHOE CIoBO. Ha HeMerkuil u

PYCCKMH sI3BIKM 9Ta peIidKa TepeBe/ieHa JIOCIOBHO, TO €CTh IYyTEM
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CHUHTAKCHUYECKOro ynono0nenus. B ny0Omnspke 1 03BydnBaHUM cliabasi apTHUKYIISIUS
paKTHUECKU HE BhIpakeHa. Kpome Toro, B opurunaine, ayoispke U cyOTUTpax
noguépkuBaeTcs HanpasieHue (over there — da driiben — myoda), 9T0 OTCYTCTBYET B
PYCCKOM 3aKaJipOBOM O3BYUHBaHUMU.

2) Tlpocthie HOpMYyITUPOBKH, OTCYTCTBHE CIOKHBIX PEUEBBIX 00OPOTOB:

Bpems | Anrimiickuit Hewmenxuii qy0iisx Pycckoe Pycckue
OpHUTHHAII 03BYyYHBaHHC CyOTUTPBI
8:08 You better now? | Geht es dir jetzt besser? | Ter monpaBwicsa? | Tol BeI3gopoBen?

B opurnnane moka3zaHa KOHCTPYKIIHSI BOMPOCA, XapakTepHAs IS MPOCTOM
pPa3roBOPHOM peyH, TO €CTh BOIIPOC HAUMHAETCS HE CO BCIIOMOTATENIbHOTO TJIaroa.
B HemenkoMm ayOispbke BOMPOC HAuyMHAETCS C Ijaroja, MECTOMMEHHE €S He
penymupyertcs (geht es BMecto 6osee pasroBopHoro geht’s), Bce octaabHbIC CI0Ba
MOJIHOCTBIO TPOTOBAPUBAIOTCS. B 03BYYMBAaHMM M CYOTHUTpaxX HCIOJIb3YIOTCS
JIOCTaTOYHO TPOCThie (QOpMYIUPOBKH. B oTiivume oT opuruHana u ayoisbka B
PYCCKHUX TIEPEBOJIaX OTCYTCTBYET MPSIMOE YKa3aHWE Ha MOMEHT «cerdacy (NOW —

jetzt), OJHAKO CCMAaHTH4YCCKH 3TO IIOKa3aHO C IIOMOIIBIO q)OpM IJ1aroJjioB.

Bpewms | AHrnmiickuii Hewmenxuit nyonsx | Pycckoe Pycckue cyOTUTpHI
OpHTHHAI 03BYyYHBaHHE
57:18 | There were six |Es gab  sechs | Hac, OXpaHHHKOB  OBLIO
guards, so we | Aufseherinnen, also | Hag3upaTenbHUI, | IIECTEPO, MOITOMY
decided we’d | haben WIir | ObLIO mecTepo. Mbl | MBI PELIMIH, YTO
choose ten people | beschlossen, dass | pemmmy, YTO | KaKzast
each. That’s how | jede von uns zehn | kaxmas Oyzmer | oTOepET Mo JecATh
we did it every | Frauen aussuchen | Beioupare mo 10 | yenoBek. Tak MbI
month. We’d all | konnte. So haben | genosek. Ms1 | nenanu Ka K IbIit
choose ten. wir es jeden Monat | nenanu 9TO | Mecsall.  Msl  Bce
gemacht. Jede von | kaxmasii MECSIII. | BEIOUPAJIH 110 JAECATh
uns hat alle zehn | Kaxxnas BwiOMpaiia | uenoBex.
ausgesucht. JECSITEPHIX.

B opurunane nns peun XaHHBI Ha CyJIEOHBIX 3aceJaHUSAX XapaKTEpHbI

HEYBEPEHHOCTh, BOJHEHHE, PACTEPSIHHOCTb, HEKOTOpas OOpeYE€HHOCTh, HYTO

nepearoT MEeJICHHBIN TeMIT U IPEPhIBUCTOCTh. B HEMelKoM 1y0Iiske pedb 3ByUUT
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HEMHOTO YBEpEHHEe, TpoMYe U ObICTpee, MEHEE MPEPBHIBUCTO, HO COXPAHSIETCS May3a
nepes; MOCJIEIHUM NPEeAJIOKEHUEM. B pycCKOM O3By4YMBAaHMM OpPUTHMHAIIbHbBIC
WHTOHAIIMY IMOYTH MOJHOCTHIO MEPE/IaHbl, May3a Mepe/l MOCIeIHUM MPEAJIOKEHUEM
TaKke coxpaHeHa. B cyOTutpax toxe coOJt01eHbl BCE BPEMEHHBIE PAMKHU.

Bo Bcex Tpéx nepeBoax MpUMEHEHO CUHTaKcHueckoe yroaooiaenue. OaHako
B 03BYYMBAHUU TAKXKE UCIIOIB30BaH MPUEM KOHKPETU3AINH (MECTOMMEHHUE «HACY),
YTO MOJYEPKUBACT MPUHAMNICKHOCTh XaHHBI K UYMCIy HaazuparenbHull. Kpome
TOTO, B OPUTHHAJIC HET MPSMOTO yKa3aHWs Ha IMOJI Haj3upaTenbHull (guards), Ho
€CTh KOCBEHHOE yKa3aHue: B (PUIbME KPYIMHBIM IUIAHOM IOKa3aHbl KEHIIWHBI,
paboTaBiMe B KOHIUIarepe U TaKXKe OCYX IAEHHbIe. B HeMenkom TyOsbKe eCcTh
npsiIMOE YKa3aHHE Ha ITOJI COTJIaCHO sA3bIKoBBIM HopMaM (Aufseherinnen). B pycckom
O3BYYMBAHUU TOXE HCIOIB3YIOTCS (EMUHUTHUBBI. B cyOTHUTpax HCHOJIB3yeTCs

CJIOBO MY>KCKOTO PO/ia.

3.1.2. Peur Muxaduasa/Maiikja

CornacHo croxery, Muxasnp HauuTaH U 00pa3oBaH. ITO MPOSBISAETCSA B €r0
MaHepe peuu:

1) Bomnee ciiokHbIE pedeBbIe 000POTHI U (POPMBI IJIAr0JIOB:

Bpewms | AHrimiickuii Hemenkuii 1y0mspk Pycckoe Pycckue
OpUTHMHAI 03BYYHBaHUE CYOTUTPBI

8:08 | would have come | Ich ware friher | 1 6b1 mpumén | I  npumén  Obl
earlier, but I’ve | gekommen, aber ich | pansbiue, HO 51 Tpu | paHbliie, HO 51 TPH
been in bed three | war drei Monate im | mecsma Gonern. Mecsia mpoBEN B
months. Bett gelegen. MOCTEH

B stom mpumepe Muxasnp ucnoins3yet Gopmy riaroiga would have come,
4YTOOBI MOKA3aTh BEPOATHOCTh ACUCTBUS B IpoULIOM. ['epoii mporoBapuBaetr Gopmy
rinarosa neaukoM (I would emecmo paseosopnozco 1°d). B Hemernikom ny0Ouisbke 3Ta
dopma mepefmaHa ¢ MOMOINBIO KOHBIOHKTHBA, a PEIUIMKA B IEJIOM BBITJISAHUT
CIIO)KHOW ¥ TpOroBapuBacTcs 4YéTKO. B nyOmsbke, 03BydHMBaHHUM U CyOTHTpax

MPUMEHEHO CUHTAKCUYECKOE YITOA00ICHHE.
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2) Yérkasi, XOpOoIIo MOCTaBJICHHAS PeUb:

imagine — people
actually envyus.”’

uns noch’’.

Bpewmst | Aurnuiickuit Hemeuxwuii ny6mspk | Pycckoe Pycckue
OpUTHHAT 03BYUYHBaHUE CYyOTHUTpHI

21:36 | “Complaints. “’Klagen, nichts als | «Kano0sr, oauu | «XKamoObl, omHU
Nothing but | Klagen. TOJILKO KaJIOOBI. | TOJBKO JKaIOOBI.
complaints.  For | Bittschriften, nichts | ITpocb6sr, onuu | B camom pere,
Goodness’ sake, | als Bittschriften. Die | Todpko ~ mpochOBI. | HUYETO,  KpoMe
is there anything | traurigen Geschéfte, | [leuanbubic aena, u | TPY/IOB.
left but work. Just | und man beneidet | nam emmié 3aBuayror». | [Togymars

TOJBKO, HaM eIé
Y 3aBUIIYIOT

Muxasnp yuTaer XaHHE BCIyX JIUTEpaTypHbIE MPOU3BEIEHHUA, COOJIIOAAs

BBIPA3UTCIILHOCTD U HHTOHAIMOHHBIC I1aYy3bl, YTO TAKIKC HepeﬂaéTCH )51 IIY6JI5DKG )51

O3BYYMBaHUHU. [TogpoGHee IIEPEBOJIBI JINTEPATyPHBIX MPOU3BEICHUN
paccMaTpUBAIOTCS B OJHOM M3 CIICIYIOIIUX Maparpagos.
3.1.3. Peun npenoaasareieii u mpogeccopon
Jns  akagemuueckod peun B (uibme “The Reader” xapaktepHsl
JIATEPATYPHOCTh, HAJWYHME CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH, CIIOKOMHBIM TEMII,
WHTOHAIIMOHHOE BbIJIeJIeHUE UH(POPMAITUH.
Bpewms | Anrnuiickuii Hemenkuii 1y0msox Pycckoe Pycckue cyOTUTpPBI
OpUTHHAI 03ByYHBaHUE
19:30 | The notion of | Der  Begriff des | Taiina — 3710 | [loHsTHE  TailHBI
secrecy is central | Geheimhisvollen ist | kiTroueBoe MOHSATHE | 3aHUMAET
to Western fur  die  westliche | mns 3amaHoM | IEHTpaTbHOE
literature.  You | Literatur von zentraler | mutepaTypsbl. MeCTO B 3amajHoi
may say the whole | Bedeutung. Man | Takum  oOpa3om, | TUTEpaType.
idea of character | kbnnte sagen, dass | MokHO  CKas3aTh, | MOJKHO  CKa3arh,
is defined Dby | sich UNsere | 9To MEpPCOHaX — | UTO CyTh
people  holding | Vorstellung von dem | sto YeNoBeK, | MePCOHaXKa
specific Charakter eines | pacroJyararomuii OTIpeIeTseTCs
information, Menschen dadurch | xakoii-mu60 JIFOJIEMH,
which, for various | definiert wird, der | uadopmarueii, o0 1aTaronuMu
reasons, dazu entschlossen ist, | kOTOpyl0o OH MO | KOHKPETHBIMU
sometimes bestimmte OTpeIeIEHHBIM CBEJICHUSAMH,
perverse, Informationen, aus | mpUYUHAM - HHOT/Ia | KOTOpHIE, 1o
sometimes noble, | unterschiedlichen JOCTOWHBIM, Pa3IUYHBIM
they are Grunden — adlig oder | unoraa MpUYMHAM, TOPOH,
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determined not to | edel, nicht Offentlich | GimaroponasiM  — | U3BpaIIEHHBIM,
disclose. preiszugeben. HE JKeJaeT MIOPOA,
PacKpbIBaTh. 01aropOIHBIM, OHH
HE HaMEPCHBI
pasriamars.

B opurunane qanaoro pparmeHTa JEKIIMA MOKHO 3aMETUTh HHTOHAITMOHHBIC
BBIJICJICHUS OTIpeAesIEHHON nH(OpMAaIU, HEOOXOIMMBIE TIay3bl, CIIOKOMHBIN TEMII,
4yTO Tmepenaércs Takke B IyOssbke W o3BydnBaHuU. OcoOoe BHUMAaHHE YACICHO
ONMCAHUIO IPUYMH Hepa3riialieHus: HGOpMAaIK MEPCOHAKEM, C TOMOUIBIO May3bl
¥ 3aMEJICHHOTO TeMIIa JIeJIaeTCs aKIICHT Ha YTOYHSIONMEM (GparMeHTe: sometimes
perverse, sometimes noble — adlig oder edel — unozoa oocmoitnbim, unozoa
onazopoonvim. B cyOTUTpax 3TOT aKIEHT MOKa3aH C MOMOUIBIO pa3MElIeHUs Ha
AKpaHE TOJBKO 3TOM MH(POpMAILIK BO BpeMs €€ MPOroBapUBaHUS YUUTEIIEM:

1) IlepBas cTpoKa — <IOPOH, U3BPAIIEHHBIM,»

2) Bropas cTpoka — «1mopo¥, 0J1aropoaHbIM,»

B menom MOXHO cKa3aTh, 4TO MPUBEAEHHBIN B Tabauie (GparMeHT BO BCEX

TPCX ClIydadax HepeBeI[éH HYTéM CHHTAaKCHYCCKOI'O y1'IOI[O6J'I€HI/IH.

3.1.4. CyneoOnasi peuyb

ITockoNbKy OJTHOM M3 TJIaBHBIX YacTel CIOXKETa SIBIIICTCS CyIeOHBIN MpoIece
o ey XaHHbl W APYTMX HAIA3UPATENbHMI] KOHIUIArepsi, KOTOpbld Mmuxasib
MOCEIAET B paMKaX M3YUYEHUs IOPUCIIPYICHIIMA B YHUBEPCUTETE, B Cy1€0HOM peun
TaK>K€ MOYKHO BBIICIUTH HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH.

Cynps 3am1a€T nmoACyaAMMON XaHHE BOMPOCHI, OJHAKO IIEJBIO SBJISIOTCS HE
OTBETBI, KOTOPBIE YK€ HM3BECTHBI CyAy, @ YCTAHOBJICHUE KOHTaKTa C XaHHOW,
IIpEANoJIaramiee aajaee Mnojy4eHue YeCTHBIX OTBETOB OT He€. MHbIMHU ciioBamu,
YTBEPKJICHUSI IPOTOBAPUBAIOTCS B BOIPOCUTEIBHOUN (popMe.

B opurunane 3To mokazaHo ¢ MOMOIIBIO BOIMPOCOB 0€3 BCIOMOTaTEIbHBIX
IJIaroJ0B B Hayaje KOHCTPYKUMH. B HEKOTOpBIX pEIUIMKax HMCHOJIb3YETCS
yTBepAUTeNbHas (popMa. AHAIOTMYHBbIE KOHCTPYKIMU BOIPOCOB HCIOJb3YHOTCS

TaK)K€ B HEMELIKOM JyOJIsKe, B PYCCKOM O3BYYMBAHUU 3TO NMEPEAAETCS C TOMOIIBIO
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BONPOCUTENbHOM HMHTOHALIMM, & B PYCCKUX CYOTHTpax, KaK MPaBWIIO, PEIUIMKH

OKaHYMUBAarOTCA BOIIPOCHUTCIIbHBIMU 3HAKAMMU.

Bpewms

AHrmnnckuit

OpUuruHal

Hemernkuii q1y0uisix

Pycckoe

O3BYUHUBAHUC

Pycckue cyoTuTpHI

52:10

- Hanna Schmitz.
Your name is
Hanna Schmitz?

- Hanna Schmitz. lhr
Name ist Hanna
Schmitz?

- Xagna HImwum.
Bame ums Xanna
Imurr?

- Xauga [ImuTi.
Bame wuma Xanza
HImuti?

52:16

- ...You were born
on October 21%
19222

- ...Sie sind am 21.
Oktober 1922
geboren?

- ...BbI ponnince
21 oxta6psa 1922
roja?

- ...Bp1 pomunuck
21-ro OKTSIODA,
1922 rona?

52:25

- At Hermannstadt.
And you now 43
years old?

- In Hermannstadt.
Sie sind also 43 Jahre
alt?

- B Cubny?
Ceiiuac Bam 43
roma?

-B
Xepmanmranre. U
ceivac Bam 43
roga?

52:30

- You joined the SS
in 1943.

- 1943 sind Sie der
SS beigetreten?

- Bel BCTynwim B
CC B 43 rony?

- Bel BCTymwiu B
CC B 43 rony?

52:39

- You were working
at the Siemens
factory at the time?

- Sie waren zu dieser
Zeit Fabrikarbeiterin
bei Siemens?

- Brl TOrJa
pabortanu Ha
3aBoze CumeHc?

- Bl TOra
paboTtanu Ha
3aBoge CumeHc?

3.2.

U PYCCKHUM SA3BIKU

IIpoodsembl mepeBoaa kuHoTekcra puiabma “The Reader” Ha Hemenkuii

B xome anammsa opurumHaza ¥ MepeBOJOB (PriibMa OBUTHM  BBIIEICHBI
cienyrome npoodiemsl nepeona punbma “The Reader” Ha Hemenkuii U pycckuit
S3BIKU C TIOMOIIBIO AYOJIshKa, 3aKaJpOBOTr0 O3BYUYUBAHUS U CYyOTUTPOB: HAJIIUCH (HA
AKpaHe, Ha 3JaHUSX, B KHUTAaX), UCTOPUKO-KYJIbTYPOJIOTHYECKUIN acleKT (peaiuu,
HUCTOPU3MbI, HEMELIKME UMEHA U T. [I.), SMOTUBHOCTh U OLIEHOYHOCTh, IUTUPYEMBIE

JIUTEPATYPHBIE IPOU3BEACHUS.

3.2.1. Hagnucu HA YKpaHe, HA 3IaHUAX U B KHUTax

B duibme MOXHO 0OHAPYKUTH JOBOJIHHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO HAAMHCEH.
[TockonbKy 3/1€Ch YEPEaYIOTCS BPEMEHHBIC IIEPHUOJIBI M TPOUCXOIUT CMEHA TOPOIOB
¥ y4eOHBIX 3aBEJICHUN, HA SKPAaHE MEePUOUYSCKH IMOSBIISIOTCS COOTBETCTBYIOIINE

HaJAIIMUCH, ITO3BOJIAOIINEC 3PUTCIIIO JTYYIIC OPUCHTUPOBATLCA B CIOKCTC.
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Kpowme Toro, B puiibMe HUTHPYIOTCS IUTEPATYPHBIE TPOU3BEICHHUS, TO3THEE
XaHHa oTnpasisieT Muxasimo OymakHbIe MUCbMa, IO3TOMY HEKOTOPBIE HAJIIUCH U
IIOMETKH Ha OyMare Takxe NepeBOSTCS.

JleiicTBre TiepBOii crieHsbl uitbMa mpoucxoaut B 1995 roay B bepnune:

Bpewmst | Aurnuiickuit Hemenkuit Pycckoe o3ByunBanue Pycckue
OpUTHHAJ Ty OIIsIK CyOTUTPBI
0:32 Hanmuce Ha | Hagnuce Ha | Hamnuces Ha skpane Berlin, | Bepaun,
skpane  Berlin, | skpane  Berlin, | Germany, morom 1995. I'epmanus.
Germany, motom | Germany, motom | ['onoc: «bepnun,
1995 1995 I'epmanusnr, «1995 200»

Ha Hemenkuil A3bIK 3Ta HAANKCh HE MepeBeicHa. B pycckoM 03ByYHMBaHUU
MIPOTOBAPUBAIOTCS TOPOJI, CTpaHa u roj. B pycckux cyOTUTpax roji OmycKaeTcs.

JleficTBue  clenylolme cueHsl  mpoucxoguT B 1958  romy B
3anmaJHorepMaHckom Houmraare, 4To B MEPEBOJAX IMOKA3aHO AHAIOTWYHBIM

o0pa3oMm, HO B CyOTUTpax 0003HAYEH emI€ U ro;

Bpewms | AHrnmiickuii Hemenxuit Pycckoe o3ByunBanue Pycckue
OpUTHMHAI Ty OIsHK CyOTHUTpBI
3:00 Hannuce Ha Hannwuce Ha Hannuce Ha skpane Hommwumaom,
IKpaHe IKpaHe Neustadt, West 3anaonasn
Neustadt, West | Neustadt, West | Germany, 1958. T'onoc: | I'epmanus,
Germany, 1958 | Germany, 1958 | «Hoituwmaom, 1958-011 200.
3anaonan I'epmanus,
1958 200»

[Tocne BeI3gOpOBICHUS Muxasip uieT XaHHy, 4TOObI TO0JIAaro1apuTh e€ 3a
IIOMOILb, U IOAXOJUT K 3JaHUIO, BO3JIE KOTOPOI'O OHU BIIEPBBIE BCTPETUIMCH. Ha
ATOM 3JaHUU €CTh HAAMKUCh, KOTOpas NepeBe/iIeHa TOJIbKO B cyoTUTpax. BeposiTHo,
B Mporiecce paboThl ¢ MyOJsHKEM U O3BYUYHMBAHHEM TMEPEBOMUUKH OIMYCTHIIH 3Ty

J€Tallb, IOCKOJIBKY B (PHJIBME OHA HE COJAEPKUT 0C000 BaXKHON MH(pOpMALUK:

Bpewms | AHrimiickuii Hemeuxkwuii nyonsox | Pycckoe Pycckue
OpUTHHAJ 03BYYMBaHUE CyOTUTPBI
6:39 Hannucs Ha 3pannu | Hagnucs Ha Hannwuces Ha Cmonapnasn
Schreinerei R. 3aHUNA 3JaHUN Mmacmepckasn
Berger Schreinerei R. Schreinerei R. Bepzepa
Berger Berger
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Kak yxe Obl10 OTMEUEHO B MpEeAbIAYIIeH IaBe, I PYCCKUX CYOTHUTPOB K

¢unbmy “The Reader” xapakrepHo Hanuuue nepeBoja ¢parMeHTOB, KOTOpPHIE HE

ObLIIM TepeBe/IeHbl B AyOIsbKe W 03BydrBaHUU. PaccMoTpuM emié pa3 clieayromnuii

npuMep:

Bpemst | Aurnuiickuii Hemenkuit Pycckoe Pycckue cyoTUTpHI
OpUTHHAI TyOIIsK 03BYUYHBaHUE

35:20 I'epoii nepxut B I'epoii nepxut B | I'epoii nepxur B Kozoa mut
pyKax TeTpajb, B | pyKax TeTpajb, B | pyKax TeTpajb, B OmKpwleaemcs
KOTOPOH KOTOPOU KOTOPOH opyz opyzy, mol
HEpa300pUUBHIM HEepa30OpUMBBIM | HEPA30OPUNBHIM OMKpbleaeutbes
IOYEPKOM IIOYEPKOM IIOYEPKOM HAIIUCAHO | MHe, a A
HaIucaHo HaIMCaHo aHIJI0A3BIYHOE OMKPBIEAIOCh
AHTJIOSI3BIYHOE AHTJIOSI3BIYHOE CTUXOTBOpPEHUE U mebe. I'omep,
CTUXOTBOPEHUE U | CTUXOTBOPEHHE | IEPEUYHCIICHBI Ooucces.
MIEPEYUCIICHBI Y TIEPEYHCIICHbl | MPOYUTAHHBIC Hlunnep, noymot.
MPOYUTAHHBIE MIPOYUTAHHBIE MIPOU3BEICHUS. HInuynep,
IIPOU3BEICHUS. IIPOU3BEICHUS. Anamore.

B cnenyromem npuMmepe Takke MOKazaHa CMEHa ropoja W BpeMeHu. B

HEMELKOM JyOJIs’Ke CHOBAa OTCYTCTBYET NIE€pPEBOJ, a HA PYCCKUH S3bIK B

O3BYYHMBAHUU U CYOTHUTpaxX Ha3BaHUS TOpOJa U YUEOHOrO 3aBE/ICHUS TEPE/IaHbI

COBEpIIEHHO ToO-pazHoMy. [logpoOHee STOT mpUMep paccMaTpuBaeTCsl B

cieayrolieM naparpade.

Bpewms | AHrnmiickuii Hewmenxuii nyonsx | Pycckoe o3ByunBanue | Pycckue
OpUTHMHAI CyOTUTPBI

49:03 | Hagnuck Ha | Hannucs Ha skpane | ['onoc: T'eitoenvoepzckuii
dKpaHe Heidelberg  Law | Xaiioensoepe, 10puOuYecKuil
Heidelberg Law | School 1966 IOpuouueckuii YHUgepcumem,
School 1966 paxyremem, 1966 200. | 1966-oit 200.

B crnenyromem mnpuMepe MOXKHO YBHACTh OTCYTCTBHE IEpEeBOJAa BaKHOMU

I/IH(l)OpMaI_[I/II/I HC TOJIBKO B I[Y6JI$DK€, HO U B O3BYHYHBAHHWH.

West Germany
1976

West Germany
1976

West Germany
1976

Bpems | AHrnmiickuii Hemeukuii nyomsok | Pycckoe Pycckue cyoTUTpBI
OpHUTHHAI 03BYUYHBaHUC

1:22:42 | Hagnucs Ha Hannwuce Ha Hanmnwuces Ha Hoiimranr,
skpane Neustadt, | sxpane Neustadt, skpane Neustadt, | 3amagnas

I'epmanusa, 1976-
0l 200.
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Emé oquu npumep nokaspiBa€T OTCYTCTBHUE NIEPEBOJIA B Ay OJIsiKe, YaCTUUHbBIN

NIEPEBOJI B O3BYUYMBAHUM U ITOJIHBINA NIEPEBOJ B CyOTUTpAX.

Bpemst | Anrnuiickuii Hewmenxuii nyonsx | Pycckoe Pycckue

OpUTHHAI 03BYUYHBaHUE CYyOTHUTpHI

1:24:28 | Hannucey B kuure | Hagnucs B kuure | Hagnuce B kuure | Muxasno bepe,
Odyssey: Michael | Odyssey: Michael | Odyssey:  Michael | mapm 1939-20
Berg, March 1939 | Berg, March 1939 | Berg, March 1939 200a.

T'onoc: «Oouccesn»

3.2.2. UcTOpUKO-KYJIbTYPOJOTHYECKUH ACTEKT

B XyHOXE€CTBEHHOM MEpPEBOJE BAKHO COXPAHUTh  HAIMOHAJIBHOE
CBOCOOpa3ne opuruHaIbHOTO IpousBeneHust [DEmnopos 2002: 316]. Kak yxe ObLIO
CKa3aHo, MCClIeAyeMble poMaH U (UIIbM CO3/1aBajJICh B Pa3HbIX A3BIKOBBIX Cpeax,
IIO3TOMY 3ajJla4ya COXPaHUTb UCTOPUKO-KYJBTYPOJIOTMYECKUN AaCIIEKT CTOsUIa HE
TOJIBKO Mepe]] NEPEBOTUMKAMH (PUIIbMa, HO U IIEPE]] €ro CO3qaTENSIMU.

IlenTpansHOoe MecTO B (puinbpMe 3aHMMaeT H300pakeHue ['epmaHuM C
VUCTOPUYECKON U KYJIbTYPOJIOTUYECKOW TOYEK 3peHHus. J[aHHBIM acneKT MoKa3aH C
NOMOILBIO pEaMii, UCTOPU3MOB, UMEH U T.A. llpum 3TOM Bce mepeyuciIcHHbIE
NOKa3aTeld M3HA4YaJIbHO TMEPEeAaHbl yepe3 NMpU3My OpPUTAHCKONW M aMEpUKaHCKOM
KynbTyp. Ilepen mepeBomumMkamu CTOsUIa 3ajada BOCCO3JaThb ATOT acHeKT JJIs
HEMELKOSI3bIYHOM KYJIBTYPBI U aJalITUPOBATh €0 K PYCCKOSI3bIYHOM KYJBTYPE.

CTouT OTMETUTh, YTO B AHIJIMICKOM OpHUTHMHAJNIE TJIaBHOTO Teposi 30BYT
«Maiiki», 4TO MPOTHUBOPEUYUT JUHIBOKYJBTYPOJOTHUYECKMM HOPMam HEMEILKOTO
a3blka. B HemenkoMm ayOispke, pyCCKOM O3BYYMBAaHHMM M PYCCKHUX CyOTHTpax

TJIABHOTO TEPOS HA3BIBAIOT HA HEMELIKMI MaHep — « Muxasiby.

Bpems | AHrumiickuii Hemeukuii nyomsok | Pycckoe Pycckue
OpUTHHAJ 03BYYHBaHUE CYOTUTpBI
5:43 Michael is 15. Michael ist 15. Muxasmo 15. Muxaso 15.

Jns kunotekcra “The Reader” xapakTepHo Hanuune HEMELIKUX peajuil:
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Bpewmst | Aurnmiickuit | Hemenxwuit nyonsix | Pycckoe Pycckue cyoTUTpBI

OopuruHana O3BYUYMBAHUC

31:52 | Ok. Two Es ist gut. Zwei Jlagno. JIBe Xopormo. JIe
frankfurters, Frankfurter, zwei | konéacku, nsa capoenbKu, Ba
two potato Kart_off_elsa!ate und | kaprodenbHbIX Kapmodensupix
salads and two | zwei Bier bitte. canara u jsa TuBa,

canama ¥ 1Ba 1UBa,

beers, please. i
p MOXKAITyHCTa. MOKAITYICTA.

Muxanib 3aKa3blBaeT TPAJAUIIMOHHBIE HEMEIIKKE 0J110/1a U HAITUTOK, OJIHAKO B
JAHHOM TIpUMepe OYIyT pacCCMOTPEHBI TOJIBKO OTrOfA.

KaprodenbHblii canaT cuutaeTcs OJJHUM U3 TPAAUIIMOHHBIX HEMEIIKUX OJIIO]I,
OJTHAKO OH PACIPOCTPAHEH U B IPYTUX €BpOIeHCKuX KyxHAX. [lepBoe ynmomuHaHMEe
Kaptoenss B KadecTBe MHIpeIUEHTa canata jgatupyercs 1597 romom wu
NPUHAIJISKUAT aHTrauiickoMy Oortanuky /xony Jxepapmy [Gorys 1997: 264].
[ToaTOMY CITO’KHO TPEIOIOKUTE, U3 KAKOTO S3bIKA MPOUCXOIUT MEPBOHAYATHHOE
Ha3BaHUE ATOro canara. OJHAKO B MPUBEIEHHOM BBIIIE MPUMEPE BHUIHO, YTO BO
BCEX CIIydasiX JJIsl Iepe/iladyu Ha3BaHUs UCIOJIb3YeTCsl KaTbKUPOBAaHUE.

Yro kacaercs BTOporo 0irofa, TO CTOUT OTMETHUTh, YTO B JIAHHOM CiTydac
MOKHO TOBOPUTH O MEPEBOJIE HE C AHIIIMKWCKOIO A3bIKa HA HEMEUKUU U PYCCKUU
SI3BIKH, @ C HEMEIIKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMHUCKUN U PyCCKUH s3bIKH. COTIIACHO CIIOBAPIO
Hemernkoro s3eika Duden, Frankfurter — sto «ciabo-komuéHast BapéHas kojidaca u3
ceunudey [Duden]. B cnoBape anrmmiickoro si3eika OXxford mano crmemyroriee
OTIpE/ICIICHNE: «UIMHHAS TOHKas KOMYEHas Koyidaca ¢ KPacHOBATO-KOPUYHEBOU
000JI0YKOM, KOTOPYIO YacTO eAiT B IJIMHHOM Oyrmouke B Buae xor-goray [Oxford].
Opnako B ¢QuiabMe yKa3aHHbIE OJfoJla HE TIOKa3aHbl, TOJTOMY CJIOXKHO
MPEANOJIOKUTh, K KAKOMY OIpeAeNIeHUI0 OJInxKe 3akazaHHoe MuxasieM 01ro0.

Ha pycckuii s3pix Frankfurter mepeBemeHsl Kak «Koj0ackn» (03ByYHBaAHHE)
U «capaenbku» (cyoTutpsl). [louck BO3MOKHBIX MIEPEBOJIOB C HEMEIIKOTO SI3bIKa Ha
pycckuii B cioBape «MynsTutpan» [Multitran] mokasan cieayroiiie BapHaHTHI:

«COCHCKM», «TOJYKOIMUEHAs COCHUCKa», «PpaHkpypTckue koibacku MeTTBypCTY,
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%80%D0%B4,_%D0%94%D0%B6%D0%BE%D0%BD

«(ppankdyprckue cocucku». Takum 00pazoM, MEPEBOA «CapIeNbKH» HE COBCEM

KOPPEKTEH.
Bpems | AHrnuickui Hemenxuit Pycckoe Pycckue
OpHUTHHAII TyOIIsTK 03BY4YHBAHHE CyOTHTPBI
49:03 | Hagnuch Ha skpane | Hanmuce Ha Xaitoenvoepe, T'eitoenvoepzckuii
“’Heidelberg Law dKpaHe HOpuouueckui opuouueckuil
School 1966’ “’Heidelberg Law | gpaxynsmem, 1966 | ynusepcumem,
School 1966’ TOJI. 1966-0ii ros.

B nanHoM ¢parmMeHnTe MOKHO BBIACIUTS JIBa IPUMEpA:
1)

O3BYUYHBAHHUU H CY6TI/ITan.

PazHuna B 1iepeBoAe Ha3BaHUs TOpOJa HA PYCCKUU S3BIK B
«lefinennOepr» - 0Oosee TPaJIULUOHHBIN U
YCTOSABIINICS BAPUAHT.

2)

B O3BYyYMBaHUM U CyOTHUTpax.

Pa3Huia B nepeBojie Ha3BaHUS yU4E€OHOIO 3aBEACHUS Ha PYCCKUI S3bIK
CnoxHocTn ImepeBoJa B OITOM CIydae
00ycIIOBIIEHBI TeM, 4TO SCNOOl MOKET 03HAYATh «YHHBEPCUTET», «(DaKyIbTET»,
«BBICHIYIO LIKONY» M T. I. B cyOTHTpax mepeBoJ HE COBCEM KOPPEKTEH,
MTOCKOJIBKY peub UJIET UIMEHHO O I0pUuAnYecKkoM (akynbTeTe I eiinensoeprckoro

YHUBEPCUTETA, a caM (PaKyJIbTET CYUTACTCS OJTHOM U3 CTAPEHIITNX FOPUTUIECKUX

kot 'epmanuu [15].

be quite a small
group. A small
group and a select
one. Clearly, this
IS going to be a
unigue seminar.
We are going to
start with a
reading list,
gentlemen. Karl
Jaspers...

- And ladies.

offensichtlich eine
kleine Gruppe.
Klein, aber
auserlesen.
Sicherlich wird
dies ein
besonderes
Seminar. Schreibt,
wir beginnen mit
einer Literaturliste,
meine Herren.
Karl Jaspers...

- Und Damen.

y Hac COBCEM
HeOOoIbIIas
rpyImna u
COBEPIIICHHO
ocoOeHHas.
Bnepenu Hac xaér
YHUKAJIbHBIN
cemuHap. Hauném
CO CIIHCKa
JUTEPATYPHI,
rocmoja.

- U mamel.

Bpemst | Anrnmiickuii Hemenkuit Pycckoe Pycckue
OpUTMHAI Ty OISk 03BY4YMBaHUE CyOTUTPBI
49:18 | - Well, we seem to | - So ja, wir sind - Yro %, moxoxe, | - Yro xk, rpynma y

Hac HeOOoIbIIas.
Heb6onpmias
rpynmna
n30paHHbIX.
OnpenenénHo, 3To
Oyner
YHUKAJIbHBIN
ceMuHap. Msl
HaYHEM C
JTUTEPATYPHI,
PEKOMEHTOBAHHOM
JUIST YTEHUS,
rocroja.
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-..."The - “’Die - Kapn Scnepe. - Kapun Scnepc.
Question of Schuldfrage’’. «IIpoédemut Bonpocut
German Guilt” HeMeyKoli 6UHBL». | 6UHOGHOCHUL.

B ¢unreme ynomuuaercs wu3BecTHas pabora HeMmenkoro ¢unocoda,
ncuxoJiora U ncuxuarpa Kapma fcnepca. B aHrnuiickom OpuruHaie, HEMELKOM
TyOJsiKe U PYyCCKUX CyOTUTpax MCHOJB3YIOTCS OPUIIMaIbHbIE TEPEBOIbl HA3BAHUMN
[39; 44; 45]. B pycckoM 03ByYHMBAaHHU IEPEBOAUYMKH CAMOCTOSTEILHO IEPEBEIH
Ha3BaHue. [10CKONIbKY 3TO MpON3BECHIE HEMEIIKOTO aBTOpa, 31€Ch aHTJITMUCKUIN U
HEMEIKUI SI3bIKM CHOBA MEHSIIOTCA MECTaMU. B aHTIMHACKOM «OpUTHHANE» |
PYCCKOM O3BYYMBAaHWM HA3BaHHME TMEPEBEACHO MyTEM KOHKPETHU3AIMH, & UMEHHO
n00aBiieHO yroMuHaHue ['epMaHuM, MOCKOJIBKY pedb HAET O TaK Ha3bIBAEMOM
«KOJIJICKTUBHOM UYYBCTBE BHHBI HEMIIEB H3-3a TMPECTYIUICHUH HAIMCTCKON
['epmanun». BapuaHT, IPUHATBIA B PYCCKOS3BIYHOM CPENE M HCIOJIB3YEMBIN B

cyOTHTpax, mMpeACTaBIsIeT COO0M KabKYy.

Bpems | Anrimiickuit Hewmenxuii nyonsxx | Pycckoe Pycckue cyOTUTpBI
OpUTHHAI 03BYUHBaHHE

52:19 | - You worked - Zuerst haben Sie in | - Crauana Ber - CHauana Bt
first at Ausschwitz paboTtaiu B paboTtanu B
Ausschwitz. gearbeitet. OcBennume? OceHuume?

B punbme ynomuHaeTcsi Ha3BaHHe KOHIIArepsi, B KOTOpoM paboTana XaHHa.
Hemenknii koHIIarepb «AyCHIBHID) pacrojarajics HENoJal€Ky OT MOJbCKOTO
ropoaa OcBeHIIMMa, TOATOMY U3BECTHBI JIBa BapHaHTa HA3BaHUs ATOTO KOHIIareps.
B aHrimo- W HEMEUKOS3bIYHOW Cpele NPUHAT BapUaHT «AYCHIBHID, B
pycckosi3biyHOM cpeae — «OCBEHLIMM», XOTS M3HAYaJbHO HAa3BaHHE «AYCIIBUI)
Takxe ynorpeossutoch [16]. [ToaToMy MOKHO cieaaTh BBIBOJ, YTO B PYCCKOM SI3bIKE

TOIIOHUM «AYCHIBI/ILI» ABIACTCA HCTOPHU3MOM.

Bpewms | AHrimiickuii Hemeuxkwuii nyonsox | Pycckoe Pycckue cyOTUTpPBI
OpHTHHAJ 03BYYMBaHHE
52:10 |- AtHermannstadt. | - In Hermannstadt. | - B Cubuy? -B
XepMaHIITAATE.

56



XanHa ponunack B ropoae Cubuy, pacroyio)KEHHOM Ha TEPPUTOPUU
HbIHEeIHeW PymbiHnn. CorinacHO HCTOPUYECKUM UCTOYHUKAM, TOpoj ObLI HACENIEH
HEMIIaMH, BEHI'paMu, Oojrapamu, cepOaMu U Jp., HEMEIKYI0 4acTh 3THoca Cubduy
Ha3bIBAJIM «TPAHCUJIBBAHCKUMH cakcaMm». WM3-3a 3THHUYECKOro MHOrooOpasus
rOpoJ] UIMEET HECKOJIBKO Ha3BaHMM, HanOosiee n3BectHele — Cubuy u ['epmanmrant
[17]. B anrmuiickomM oOpurhHajge, HEMELKOM IyOsikKe M PYCCKHX CyOTHTpax
WCIIOJIb30BAaHO HAa3BaHUE, MPUBBIYHOE JUIsI HEMEIKOTO HaceleHus ropoja. B

PYCCKOM O3BYUYHMBAHHUHN OAHO O(I)I/IHI/IaJILHOG PYMBIHCKOC HAa3BAHUC.

3.2.3. DMOTHBHOCTH U OLIEHOYHOCTH

[Tockonbky “The Reader” — 310 Xymo’kecTBEHHBIH (UIBM, B KHHOTEKCTE
€CTh PSJ IPUMEPOB IKCIIPECCUBHOCTU U OLIEHOYHOCTH, EPEIABAEMBIX C IOMOILBIO

JICKCUYICCKUX CPpCACTB U HHTOHALINU.

Bpems | Anrimiickuit Hewmeuxwii nyonsox | Pycckoe Pycckue cyoTuTphI
OpUT'MHAI 03BYYHBaHHUE
1:51 | I’'m going... Have | Ich gehe jetzt. Viel | S momuta. He S yxoxy.

fun with your
daughter.

Spass mit deiner
Tochter!

CKy4ai Tam ¢ [IpusitHOM TEbe

Jo4eppio!

BCTpCHHU.

B nepBoii cuene guibma 000BHHIIA Muxasns y3HaéT, 4TO y HEro €cTh
B3pocCiiasi 104b, U yJIUBISETCS 3ToMy (akTy. Bckope oHa yXOOuT U Kenaer emy
IPUSTHOHN BCTpEUU ¢ ouepbio. B opurunae, 1yonsbke v cyOTUTpax 3TO MOXKEIaHNe
MOKa3aHO KaK MCKpeHHee W n00poe. B 03ByuMBaHMU B MOXKEIAHUU C MOMOIIBIO
WHTOHAIMU U JIEKCUYECKUX CPEACTB NEPEIaH JETKUM YIIPEK U PEBHOCTD K JOUYEPH.

[Tockonbky Muxasns muazame XaHHbl IpUMepHO Ha 20 J1eT, a HAa MOMEHT UX
pomaHa OH emi€ Y4YuTCs B IIKOJIe, XaHHA MPU OOpAIEHUU K HEMY HCIOJb3YyEeT

YMCHBIIUTCIBbHO-JIACKATCIIBHBIC CPCACTBA BHIPASUTCIIBHOCTH.

Bpewms | AHrimiickuii Hemeukwuii nyonsoxk | Pycckoe Pycckue
OpUTHHAJ 03BY4YHMBaHUE CYOTUTPBI
4:43 Kid...up. It's all Hey, Jungchen. Manvtu. Bcranb, BCTaHb.
right. Komm zu mir. Alles | Bcragaii. Beé Bcé xopormo.
Where do you live? | ist schon gut. Istes | xopomo. Bot tak. | Tak. I'me Tb
weit nach Hause? I'ne o1 )xuBEmB? | KUBEMIB?
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['epou 3HAKOMSTCS, KOT/Ia FOHOMY MHXadJIi0 CTAHOBUTCS TUIOXO Ha YIUIIE.
XaHHa MposBIsieT 3a00Ty, yCroKanBaeT ero. B opuruHane oHa Ha3wiBaeT ero Kid —
9TO YMEHBIIUTEIBHO-TACKATEIbHOE CJIOBO, HMMCIOIIEE 3HAYCHUS «MAaJIbIID»,
«peOEHOKY, «MATTBUUKY, KITAPEHBY, KMAPEHEK), KKPOIITKA», «MATICHBKUI, «CBIHOK)
u 1. 1. [Reverso Context].

B Hemerikom ay0Oispke ymoTpebisercs cioBo Jungchen, oOpa3zoBaHHOE
nyTéM TPHUCOSHWHEHHWs K  CYHIECTBUTENBHOMY JUNQE  yMEHBIIUTEIHHO-
JackareibHOro cyddukca -chen u umeroriee 3HaUCHUE, AHATOTMYHOE aHTTTUHCKOMY
cioBy Kid [Reverso Context]. B pycckoM 03ByunBaHUM YIOTPEOJIECHO OMHO W3

3HaueHu# Kid — «manvtueyn. B cyOTHTpax 3Ta CMBICIIOBas €MHUIIA OITYIICHA.

Bpemst | AHrnuickui Hewmenxuii qyoisx Pycckoe Pycckue
OpHUTHHAI 03BYYHBaHHE CYOTHUTPBI

1:37:11 | You’ve grown Du bist ja erwachsen | - Ter moB3pociuen, | Ilapens, Tol
up, kid. geworden, Jungchen | marsuu. BBIPOC.

AHasiornyHeiM 0oOpa3oM XaHHa oOpamjaercs K Muxasao Ha NPOTSHKEHUU
Bcero (uiibMa, B TOM YKCIIC U B CIIEHE UX BCTPEUYH B TIOPbME, KOT/1a Tiepe XaHHON
Muxassb npecTan yxke 3peiabiM MyKYuHOM. B pycckux cyOTUTpax MCHOJIb3YETCs
CJIOBO «IIapEHb», UMEIOLIEE IBHO NHYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKPACKY.

B opuruHasie u nepeBogax IMo-pasHOMY IIOKa3aHa OLEHKA Buaa Muxasns

XaHHOM, KOT/Ja OH UCHAYKaJICs.

You can't go home
like that. Take off
your clothes. I'll
run you a bath.

du doch nicht nach
Hause. Zieh deine

Sachen aus. Ich lasse

dir ein Bad
einlaufen.

TaKOM BHJIE HE
MONAENTE.
Pa3nesatics. S

Habepy TeOe BaHHY.

Bpems | Anrimiickuit Hewmenxuit nyonsx | Pycckoe Pycckue
OpHUTHHAT 03BYUYHBaHHE CyOTHTpBI

12:08 | - You look - Du siehst ja albern | - Kakoii uymasbli, - Hy u Bunok y
ridiculous. Look at | aus. Sieh dich an, TBI IOCMOTPH Ha TeOs1. [lapens,
you, kid. Jungchen. So kannst | ce6s! Jlomoii TbI B MMOCMOTpPH Ha

ce0s1. Jlomoit
TeOe B TAKOM
BHJIE HENB3S.
Paznesatics. S
HAIOIHIO TeOe

BaHHY.
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B opurunnane ymorpebisiercss cioBo ridiculous, wmeromee 3HadeHUs
«CMEIIHOWY, «HEJCTbIi», «HEPAIUINBBINY, «HecypasHblii» [Reverso Context].
AnanormyHoe 3HaueHue umeer cioBo albern B Hemernkxom nyomsbke [Reverso
Context]. B o3ByunBanum JenaeTcs akIeHT Ha TOM, YTO T'epOil CHIIbHO UCTIAYKAICS.
B cyOTuTpax MOXHO YBHJIETh MOJHYIO 3aMEHY JIEKCUYECKUX U CHHTAKCHUECKHX
€IMHUL, OJJTHAKO COXPAHEHO 3HaYEHUE 100pOil HACMEIIKHU.

CTOUT OTMETUTH, YTO B (PHIIBME €CTh Psii IPUMEPOB, B KOTOPHIX PYCCKOE
O3ByuMBaHUE Ojarojapss JIGKCHUECKMM CpEICTBaM  BBIVIIAUT  HauOoJee
OMOLMOHAJIBHO, SPKO, BBIPA3UTEIIBHO M «KHUBO» IO CPABHEHHUIO C OPUTHHAJIOM,

nyOnsikeM U CyOTUTpamu.

Bpems | Anrnuiickuii Hemeuxwmii qyomsix Pycckoe Pycckue cyoTuTphI
OpHUTHHAI 03BYYHBaHHE

5:26 - I'm worried | - Ichmachemirgrofle | - 51 6oroce 3a |- becmokour oH
about him. He | Sorgen um ihn. Er|mero. Ha Héwm | mens. OH yxkacHO
looks terrible. sieht furchtbar aus. ML HET. BBITJISITHT.

40:20 - Why are you - Ach so, und wieso | - Tak wuro TbI | - [Touemy e ThI
here? Go back to | du bist dann hier, geh | 31ecn 3a0bu1? | 31ech? Mau Ha
your party. Isthat | zuriick auf deine | lyii Ha CcBOif | CBOil Mpa3aHHUK.
what you want?! | Feier. Ist das was du | npazaauk!  Tsr | Thl 3TOr0 XOUCIIB?

willst?! BelIb 3TOTO
xouemp?!

47:40 - | knew you were | - Ich wusste, dass du | - Ter Bcerna - 51 3Hana, 4To THI
distant. You weg warst. Also, ich | nepxkancst oueHb | OTCTpaHEHHBIH.
know, I always hab immer XOJIOHO. A 11... 3Haensb... S Bcerna
assumed it was angenommen, dass es | Bcerna aymMania, Jymala, 4to 3TO
my fault. meine Schuld war. 9TO 3TO M3-32 U3-32 MCHSI.

- Julia. How - Julia. Das ist ein | meHs. - FOmus. Kak xe
wrong can you riesengrofRer Irrtum. | - FOmust... Hy uto | ThI ommnbanach.
be? ThI?

49:58 - You’re rathera | - Du bist richtig sehr | - Tsr yxacHo - Vyéba - 310 s
serious boy. ernsthafter Junge. CepbE3HBIN Te0s CephE3HO.

53:59 - I thought it was | - Ich fand das sehr - [To-moemy, - [To-mMoemy, ObLIO
exciting. aufregend. OBLITO 37I0POBO YBIICKATEIBHO
- Exciting? Why? | - Aufregend? - 3n0poBo? - [Touemy 310
Why did you Warum? Warum war | ITouemy Bam tak | moka3zanocs Bam
think it was es sehr aufregend? MoKa3ajnoch? yBIIEKaTEJIbHBIM?
exciting? - Weil das - Hy, aTo xe - [ToToMy uTO 3TO
- Because it’s Gerechtigkeit ist. MPaBOCY/IHe. MpaBoOCY/IHe.
justice.
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But then she

59:50 Aber dann hat sie sie | Ho oHa | Ho morom ona
dispatched them. | weggeschickt. Ist das | ormpasisiia B | u30aBJsiach OT
Is that kinder? gutig? OCBEGHLIUM U HX. | HHUX.
Kakas ke 9710 | OTIpasisia ux.
nobporta?! Tak 6110 TOOpPEE?
1:35:44 | In the last few Aber in den letzten | Ho 3a nocneguue | B mocnegnue xe
years, she’s Jahren hat sie sich | mapy jer ona rOJbl OHA
different. She’s ziemlich  verdndert. | u3menunace: ona | u3meHmwiach. OHa
let herself go. Sie hat sich mehr | xak Oyaro HI03BOJIMIIA ce0e
gehen lassen. CllaJIach. pacciabuThCsl.
1:38:58 | - We can do it - Wir kdnnen es ganz | - MoxHo cienath | - MOXHO c/ieath
quietly, or we can | ruhig tun. Oder ein 9TO MO-THXOMY, @ | BCE IO-THXOMY
make a fuss. bisschen lauter MOYKHO TIOAHATE | Win ¢ pandapamu.
- Quietly. - Ganz ruhig. ITyMHUXY. - ITo-Tuxomy.
- OK. Quietly. - Gut. Ganz ruhig. - Tuxo. Xopomio, | - Xopoiuo. ITo-
Quietly. Ganz ruhig. THx0. Tuxo. tuxomy. [lo-
THXOMY.
B ¢unbMme mnoutu OTCYTCTBYET HEHOpPMAaTHBHAs JIEKCHKA, OJHAKO OHa

YHOTPC6JI$I€TC$I B CHOCHC OIIalICHUA IMPHUIOBOpa HAA3HUPATCIbHHUIIAM KOHIUIArCps 1

COOTBCTCTBYIOIIINM o6pa30M HepezxaéTc;I B ,Z[Y6J'I}DKC N O3BYUYHMBAHHH C IIOMOIIBIO

JJICKCUKHU U UHTOHAIIMH, a B CY6TI/ITan — C IOMOIIBIO JICKCUKHU W ITYHKTYyalluu:

Bpemst | Anrnmiickuii Hemernkuii 1y6sok Pycckoe Pycckue cyOTUTpHI
OpUTHHAI 03BYUYHBaHUE
1:20:30 | - Nazi! - Nazi! - Harmmerkal - Hamn!
- Nazi whore! | - Nazi-Hure! - Hammerckas - Hanmerckas nutroxal
- Nazi! - Nazi-Hure! nuTroxal CBuHbs!
- Nazi! - Haumcerka! - Hamu!
-IIpenarenpuunal

3.2.4. llutupyemble JJUTEPATYPHbIE IPOU3BEACHUSA

B mpouecce urenns kaur Muxasinem XaHHe HUTUPYETCs PAL TUTEPATYPHBIX

ITPOU3BEICHUM.

[TepBoe mpou3BeneHne — mMmbeca HeMenkoro nucarens ['oTxonbaa Jppanma

Jleccunra « DOvunusg ['amoTTny:

Bpewms

AHTIAACKUN
OpUTHHAI

Hemeuxuii py0msix

Pycckoe

O3BYYHMBAaHHC

Pycckue

CYyOTUTPBI
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21:36

“Complaints.
Nothing but
complaints. For

“’Klagen, nichts als
Klagen.
Bittschriften, nichts

«KanoOsl, ogHH
TOJIBKO KAJIOOBI.
[TpocsOBbI, o1HU

«XKanoOs1, ogHu
TOJIBKO KaJIOOEL.
B camom nene,

Goodness’ sake, is als Bittschriften. Die | Tonbko HHYET0, KpOMe
there anything left traurigen Geschéfte; | mpocbOBbI. TPY/IOB.
but work. Just und man beneidet [TevanbHbIC [TogymaTs

imagine — people
actually envy us.”’

uns noch!*’

Jena, 1 HaMm emié
3aBUIIYIOTY.

TOJIBKO, HaM €11
Y 3aBUIIYIOT

B naHHOM ciiyyae OpUTMHAQJIOM SIBJII€TCA (DparMeHT, MCHOJb30BAHHBIA B
HemenkoM ayosspke [15]. HecMoTps Ha Hanmuyue omyOJMKOBAaHHOTO MEpeBojia Ha
AHTJIMACKUN  S3BIK, BBIMOJHEHHOTO Puwapaom Jlwnionom bBoimanom [14],
co3garesy (puiibMa UCIOJIb30BaIN COOCTBEHHBIN EpeBO. B pycckoM 03BydYHBaHUU
uTHpYyeTCs nepeBoa Mouces Mapkosuua bamuaca [8], omyOnukoBanHbIi B 1953
rony. Co3naTenu CyOTUTPOB TaKKE BBIMOJIHWIM MEPEBOJ caMoCTOoATENbHO. [lpu
’TOM B CyOTUTpax BBHIMIOJIHEH TiepeBoa (parMeHTa, UCIOJIb30BAaHHOTO B
OpUTHHAIBHOM (PHIIbME.

B (¢uiabmMe HEONHOKpAaTHO WMTUPYETCS paccKka3z pPYCCKOro mucaTenls H
npamatypra Aurona [TaBnoBuua UexoBa «/Jlama ¢ cobaukoii», a Takke UMEeTCs psiji
BO3MOKHBIX OTCBUIOK K ITPOU3BEACHUIO:

1)  TI'maBHyo repouHi0 (¢uiIbMa 30BYyT XaHHA, a TJIABHYIO TE€POUHIO

pacckaza — AnHa. O0e repouHu — OJIOHIUHKH.

2)  T'maBHbIN repoii ¢puinbMa, Muxasib, B 3pejiOM BO3pacTe Pa3BOJIUTCS C

CYIIPYT'Oii, OT KOTOPOIl Y HETr0 €CTh J0Ub, YaCTO 3aBOJIUT JIFOOOBHUIL M B KaX10M
M3 HHUX IOJACO3HATeNbHO HIeT XaHHy. [7maBHBIM repol pacckasa, murpuii
Jmutpuesud ['ypoB, Oombliie He TIOOUT CYNPYTY, a MOCae 3HAKOMCTBA ¢ AHHOU
B KOKJIOM NMPOXOASAIIEN MUMO KEHIIHUHE uieT e€. Y ['ypoBa HECKOIBKO IETEM,
HO B pacckase nojipoOHee Mmoka3zaHo ooIeHue ¢ Jouepbro. Jlousr Muxass 1roout

CIOPIIPU3BI, 109b JIMUTPHS JOBOJBHO JIF0003HATEIHHA.

3) B ¢uibMe u pacckase riaBHbIC T€POM HECUACTHBI B KU3HU U HAXOJSAT

NOAJEPKKY U HATEKIY APYT B IPYyTE.
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4)

B ¢unsme Muxasne, Onarogapss XaHHy 3a MOMOIIb, TOBOPUT, YTO BO

BpeMs 00JIe3HU eMy OBLIO CKYYHO:

to do. I couldn’t
even read.

langweilig. Man
kann nichts

51 maxke uuTath He
MOT.

Bpems | Anrimiickuit Hewmenxuii nyonsx | Pycckoe Pycckue
OpHMTHHA O3BYYHBaHHE CYOTHTPBI

8:08 No. I’ve never Oh, nein, ich bin Her, 510 B Her. d nuxorna
been sick before. | friiher noch nie IIEPBEIi pas. 710 3TOTO HE
It’s incredibly krank gewesen. Es | Ckyka cmepTHas. | 6oienr. DT1o
boring. Nothing ist unglaublich 3aHATHCS HEYEM. | HEBEPOSATHO

CKy4HO. MHe

JaXKE€ yuTaTh
machen. Ich hatte
nicht einmal die
Lust zu lesen.

OBLIO HEIb3S.

B pacckaze 3HakoMcTBO AHHBI M JIMUTpUS TakKe HAYMHAETCS C
pacCyXIEHUN O CKYKE:

«— Bpems uoém ovicmpo, a medxcoy mem 30ecb maxas ckyka! — cxkasana ona, He
21151051 HA He2o.

— Omo MoIbKO RPUHAO 2080pUMb, YmMo 30echb cKyuHo. Obvisamenb Hcueém y ceos
20e-Hubyowb 6 benése unu Kuzope — u emy He CKyuHo, a npuedem crooa: «AXx,
ckyuro! Ax, nouiw!» Ilodymaewsn, umo on uz I penadwvt npuexany [9).

5) B xonme ¢uibMa W pacckaza MPOUCXOJUT BCTpeYa IOCC JIOJITOU
pasznyku. B punbme Xanna oOpaiiaer BHUMaHue, 4To Muxasib — 00JIbIIe HE TOT
oHoma. B pacckaze AHHA TakkKe OTMEYAaeT, YTO BHEIIHOCTh [IMutpus c
BO3pacTOM U3MEHMIIACh.

6) B dunbme Muxasib BenET NIBONHYIO KHM3Hb: IBHYIO U TallHy10. SIBHAs
KU3Hb 3aKJII0YaeTcs B yu€oe, OOIIEHUN CO CBEPCTHUKAMHU, 3aTeM — B paboTe u
coOCTBeHHOM ceMbe. TaitHas )KM3Hb — 9TO BCTpeuHu ¢ XaHHOM, 3aTeM — OTIIpaBKa
XaHHE 3aMMCaHHBIX HA TUKTO(POH KHUT.

7)  Ocoboe BHuMaHue B GUIBLME U paccKase yjaeisercs TaiiHe. Y XaHHbI 1
Muxasns ecTb CBOM TaWHbI, 2 HA OJHOM W3 IIKOJBHBIX 3aHATHM MHXasib

CIylIaeT JIEKIMIO O TOHATUM TaWHbl B 3allaJHOM JauTeparype. B pacckase

TJIaBHBIE TEPOU TAKKE UTO-TO CKPBIBAIOT, @ aBTOP PACCYkKIAET 00 YBAKEHHH K
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qy)KUM TaliHaM: «M no cebe ox cyoun o opyaux, He 8epusl Momy, Ymo euoei, u
8ce20a npeononazai, 4ymo y Kaxcoo2o 4eio8exa nod NOKpPOBOM mMalikbl, KAK Noo
HOKDPOBOM HOYU, NPOXOOUM €20 HACMOAWAs, CaAMAsi UHMEPECHAs JHCU3HD.
Kaoscooe nuunoe cywecmeogsanue oepoicumcsi Ha matHe, U, OblMb Modicem,

omuacmu noomomy Ky]lbmyprllZ Uejlo6eK makK HepBHo Xxjionouent O mom, umoobwl

yeadicanace auunas mavnay [9].

Bpems | AHrniickuii Hemeukwii nyonsok | Pycckoe Pycckue
OpHUTHHAII 03ByYHBaHUE CYOTHUTPBI

38:35 “The talk was that | “°Man erzdhlte sich, | “I'oBopuiu, uro “I"oBOpHIIH, YTO
a new face had dall am Strande ein | Ha HaGepekHOM Ha HaOePEIKHOM
appeared on the neuer Kurgast HOSIBUJIOCH HOBOE | MOSIBUJIOCH HOBOE
promenade, a lady | aufgetaucht sei: eine | mumo. /lama c nuro. Jlama ¢
with a little dog.”” | Dame mit einem co0a4yKon”. co0a4Komn”.

Spitz™’.

1:28:56 | Dmitri Dmitritch Dmitrij JIMuTpHi JIMuTpuii

Gurov had already | Dmitrijewitsch Jmutpud I'ypos, | Jmutpuu ['ypos,

spent two weeks in
Yalta, so he was
bored with it and
always looking for
fresh faces.”’

’Sitting in the
pavilion at Vernet,
he saw a young
woman walking on
the seafront. A fair-
haired young lady
of medium height,

Gurow, der schon
seit vierzehn Tagen
in Jalta war und sich
an das Badeleben
gewohnt hatte,
interessierte sich
bereits wie die
andern flr jeden
neuen Menschen.
Als er im
Erfrischungspavillon
von Vernet am
Strande saB, sah er

MPOKUBIIHAN B
Slnre yxe nse
HEIeIu U
MPUBBIKIINN TYT,
TOXE CTajl
HWHTEPECOBATHCS
HOBBIMH JIMIIAMU.
Cuns B
NaBUJIbOHE Y
Bepne, on Buzen,
KakK 1o
Ha0epeKHOU
MPOIIIIa MOJIOAAst

MPOKUBIINN B
Snre yxe nBe
HEOCIu U
MPUBBIKIIUHN TYT,
TOXE cTaj
WHTEPECOBAThCS
HOBBIMH JIMI]AMH.
Cuns B
MaBUJIbOHE Y
Bepne, on Buzemn,
Kak 1o
HabepeKHOU
MPOIILIa MOJIOAast

wearing a beret...”” | eine junge Dame in | 7amMa HEBBICOKOTO | Jama,
einem Barett Uber pocra, HEBBICOKOTO
den Strand gehen; OJI0HIMHKA, B pocta
sie war klein und Oepere: 3a HEIO OJOHIMHKA,
blond, und ein Oesxan Oenbiit B Oeperte...»

weilder Spitz folgte
ihr.

Spéter traf er sie
einige Male im
Stadtpark und in den
Anlagen.

ILIIITALY
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B manHOM ciiy4ae B poJii OpUTHHAJIA BBICTYMAIOT (PparMeHThl MPOU3BEICHUS
B PYCCKOM O3BYYMBaHUU U PYyCCKUX cyOTHTpax. Ha aHrmmiickuil s3bIk parMeHThHI
TAKIKC IICPCBCACHBI CO3AATCIIIMUA (1)I/IJ'ILM3., ITOCKOJIBKY TCKCT HC COOTBCTCTBYCT HU
OHHOMyIISOHy6HHKOBaHHBD(HCpCBOHOB.

Hanpumep, ony6inkoBaHHBIA TEKCT GpaHIly3cKoi nepeBoauniisl Koncrane
["apueTT BRIMIAAUT Tak: ¢’ It was said that a new person had appeared on the sea-front:
a lady with a little dog. Dmitri Dmitritch Gurov, who had by then been a fortnight at
Yalta, and so was fairly at home there, had begun to take an interest in new arrivals.
Sitting in Verney's pavilion, he saw, walking on the sea-front, a fair-haired young lady
of medium height, wearing a béret; a white Pomeranian dog was running behind her.
 [11]

Texcr OpuTanckoi nepeBoaUUIbl ABY JINTBUHOBOM BBITJISIUT CIAEAYIOIIUM
obpazom: “’People were telling one another that a newcomer had been seen on the
promenade — a lady with a dog. Dmitri Dmitrich Gurov had been a fortnight in
Yalta, and was accustomed to its ways, and he, too, had begun to take an interest in
fresh arrivals. From his seat in Vernet’s outdoor café, he caught sight of a young
woman in a toque, passing along the promenade; she was fair and not very tall;
after her trotted a white pomeranian. ' [10]

B Hemenxom nyOmnsike HUTHPYETCS MEPEBOJ] POCCHUHCKOTO TEPEBOIYUKA
Anekcanapa DiauacOepra, ormyoaukoBaHHbI B 1917 roay [16].

Kpome toro, Muxasnib unTaeT npou3BeAeHUs, KOTOPbIE MPECTABISAIOT COOOM
NepeBO/Ibl B OpHUTUHAJE, TyOJsKe, 03By4yMBaHUHM U cyOTUTpax. OMHUM U3 TaKHX

IIPOU3BENICHUH SABJISIETCS T0AMa JIpeBHETrpeueckoro noara I'omepa «Onuccesny:

turns

Mannes,

MYK€, KOTOPBIN

Bpems | AHrumiickuii Hemeuxkwuii nyonsox | Pycckoe Pycckue cyOTUTpPBI
OpHUTMHAI 03BYUYHBaHUE

1:24:42 | “’Sing to me of the | “Sage mir, Muse, «My3a, cKaxxu «My3a, cKa)Xvl MHE O
Man, Muse The die Taten des MHE O TOM TOM MHOTOOITBITHOM
man of twists and vielgewanderten MHOT'OOIIBITHOM | MYyJe, KOTOPBIH,

CrpaHcTBYS 10OATO

Driven time and Welcher so weit JIOJITO CKUTAJICS | CO JHA,
again off course geirrt nach der C TeX Top, KaK Kak cBsiTor Vnron
Once he had heiligen Troja pa3pymmia UM pa3pylieH,

plundered the

Zerstorung,

Muorux nroneu
ropoJia MoCeTUI
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hallowed heights of
troy’’

Vieler Menschen
Stadte gesehn und
Sitte gelernt hat”

CBAIIIEHHYIO
Tporo»

U 00BIYau BUIEIL...»

B  opurunambHOM

bunpMe  HUTHpPYETCS

IepeBoOaq

AMCPHKAHCKOI'O

nepeBoaunka Pooepra ®arimsa [13], onyonukoBanubiil B 1996 rony. B Hemenkom

ILY6J'IH>K€ HCIIOJIB3YCTCA IICPCBOJ HCMCHKOI'O IICPCBOIYMKA Horanna Fernxa

®occa, omybnukoBanHsiid B 1781 rony [12]. B pycckom 03By4YHBaHUU — MEPEBOJ

Bukentus BukentbeBuua Bepecaesa [7]. B pycckux cyoTurpax — nepeson Bacuus

Anppeesuua XXykoBckoro, onyoaukoBanHbli B 40-¢ roasr XIX Beka [6].
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BeiBoaBI IO ri1aBe 3

B npanHOM paszpene npoaHANM3UPOBAaHBI M COIIOCTABIICHBI KOHKPETHBIE
SJIEMEHTHI KHHOUCKypca (uiabma “The Reader” B HeMelnkoM ayOisike, pycCKOM
3aKaJpOBOM O3BYUYHBAHUU U PYCCKHX CYOTUTpax.

B peueBom acnekre ¢uiabMa UEHTpPAJIbHOE MECTO 3aHUMAIOT PEYEBBIC
XapaKTepuCTUKHU XaHHbI, Muxass/Maiikia, npeacraBuTeaei akaaeMUueckou u
IIPABOBOU CpEIbI.

besrpamoTtHocT,  XaHHBI ~ MOAUEPKHUBACTCS  CJIa00OH  apTUKYJISAILHCH,
KOPOTKMMH M MECTaMu HeyBepeHHbIMU peruimkamu. Kak npaBuiio, B ayOssike,
O3BYYHMBAaHUU U CYOTUTpax €€ PEIUIMKU MEPEBOAATCS MYyTEM CHHTAKCHYECKOTO
ynonobnenus. B 03ByunBaHMM Bce €€ MHTOHAIIMM TIEPENAlOTCSl YaCTHUYHO, B
TyOJsiKe peub 3BYYUT YBEpPEHHEE.

HauyutannocTs 1 06pa3zoBaHHOCTh MHXa3J1s1 MOKa3aHa C TOMOIIBIO CIOKHBIX
peYEeBBbIX 000POTOB, UETKOW PEUYH U CPEJICTB BHIPA3UTEIHLHOCTH, YTO TAKKE MMOKA3aHO
B [IEPEBOJIAX.

B peun mpenonaBareneit U npodeccopoB BbIIENEHA OIM30CTh K HOpMaM
JUTEPATYPHOTO A3bIKA, PACCTABJICHHBIE MHTOHAIIMY, PA3MEPEHHBIA 1 YETKUI TEMII,
CTHJINCTUYECKAS BBIPA3UTEIBHOCTD, UTO MIEPEIAHO U B IIEPEBOAAX.

['maBHasi O0COOGHHOCTH peYM Cy/bH, TTOMHMO PEUYEBBIX KIIHUIIE IMPABOBOM
cdepsbl, 3aKI0YAETC B «YTBEPAKIAIOUIMX BOIMpOCax», TO €CTh B BOIPOCAX, Ha
KOTOpPbIE YK€ W3BECTHBI OTBETHl, HO HEOOXOJIMMO YCTAHOBUTH KOHTAKT C
NOJACYAUMBIMHU. B aHTIUICKOM OpHUrMHaiIe U HEMEIKOM AYOJsKE 3TO MOKa3aHo C
MIOMOILBIO BOITPOCOB 0€3 BCIIOMOTATENbHBIX TJIarojoB B Havajle CHHTAKCUYECKON
KOHCTPYKITUH, B PYCCKOM O3BYYHBAHUU — C TIOMOIIbIO UHTOHAITNH, B CYOTUTpaxX — C
ITOMOIIBIO BOIPOCOB U YTBEPKICHHI.

B kauecTBe OCHOBHBIX CIOXHOCTeH mepeBoaa ¢unbma “The Reader”
OTMEYEHBI Y IPOAHAIIU3UPOBAHBI:

1)  Paznmunble Haanucu. Haanvcu He nmepeBeicHbl B HEMEIIKOM JTyOJIsKe,

BEPOSITHO, N3-3a OOJIBIIEH pacCIpOCTPaHEHHOCTH 3HAHMSI aHTJIMCKOTO S3bIKA,
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4YeM B PYCCKOS3BIYHOW cpene. s pyCcCKOro 03BydHMBaHUS M PYCCKHX
CYOTHUTPOB XapaKTEPHBI MOJIHBIC U YACTHYHBIC IEPEBOIBI.
2)  HcTOpHKO-KYNBTYypOJOTMYECKAN acleKT BBIPAKEH B  peajusx,
HUCTOPU3Max, HEMEIIKMX UMEHAax U T. 1. B kauecTBe OpurnHaia B 3TOM Ciry4ae
BBICTYIIAET HE AHIVIOSA3BIYHBIA KUHOTEKCT (CLIEHApHsl), a HEMEIKOS3bIUHBIM
TEKCT €ro JINTEPaTypHOU OCHOBBI.
3) OMOTHBHOCTh M OILIEHOYHOCTh. B HeMernkom ayOispke WHTOHALUU
COXPaHEHBI MOJHOCTBIO, B PYCCKOM O3BYYMBAaHHWU — YAaCTHUYHO, B PYCCKHUX
CcyOTUTpax — Mo4YTU He coxpaHeHbl. C MOMONIbIO JEKCUYECKHX SI3BIKOBBIX
CpelcTB Hauboyiee SIPKO SKCIPECCHUBHO-OLEHOYHBIM AacnekT IepeiaH B
PYCCKOM O3BYYMBAHUM.
4)  IutmpyeMmblie nuTepaTypHbIC MpoW3BeleHHs. B mporecce co3manus
KUHOTEKCTa OPUTMHAJIBHOTO (UJIbMa M IEpeBOJla KMHOTEKCTa Ha Jpyrue
A3BIKA IIPOUCXOAUJIA CBOETO POJia CMEHA pOJIC OpUTHMHAJIA U IIEPEBOJOB B
3aBUCHMOCTH  OT  IIPOMCXOXKICHHSI  LHATHPYEMOIO  JIMTEPATYPHOIO
IIPOU3BEICHUA:
1. IlpousBeneHUsT HEMELKUX NUcaTele W MOITOB — OpPUTHHAJ,
AHTJIMACKUN OPUTHMHAIBHBIA KHUHOTEKCT CTAHOBUTCS IIEPEBOAOM.
2. TlpousBeneHusl POCCUICKUX MUCATENEH M MOATOB — OPUTHHAI,
AHTJIMMCKUM OPUTMHAJIBHBIA KHHOTEKCT CTAHOBUTCS IEPEBOIOM.
3. [IpousBeneHus nucatenei U NO3TOB U3 APYTUX JUHTBOKYJIBTY:
B ATOM Clly4yae NepeBoioM OyayT U AyOIsiK, U 03ByUMBaHUE, U CYOTUTPBI,

u OpHFHHaHBHBIfI KHMHOTCKCT.

KpoMe Toro, BbIICNICHBI CIEAYIONIME OCOOCHHOCTH IIUTUPOBAHMS
[EPEBOJIOB:
a) AQHTJIMUCKUN OPUTUHAIBHBIM KHUHOTEKCT — JMOO OMyOJUKOBaHHBIE
KOHKPETHBIMHU aBTOPaMU TIEPEBO/IbI, TUOO TIEPEBOJIBI OT co3nareseii prbpma;
b)  Hemeukmii AyONSDK —  IPEMMYIIECTBEHHO  ONMyOJHMKOBAaHHBIC

KOHKPETHBIMH aBTOPaAMU IIEPCBOELI;
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C)  pycckoe 3aKaJpoBOE 03BYUYMBAHUE — IPEUMYIIIECTBEHHO
OITyOJIMKOBAaHHBIC KOHKPETHBIMHA aBTOPAMU TIEPEBO/IBI;
d)  pycckue cyOTUTPBI — TMOO ONMyOIMKOBaHHBIC KOHKPETHBIMU aBTOPAMHU

MIEPEBOJIBI, JINOO MEPEBOIBI HETIOCPEACTBEHHO OT MEPEBOTIMKOB (hHUITEMA.

Bce ucnonpzoBanHbIe B (PUIIbME U €r0 MEPEBOAAX OPUTHUHAIBI IUTEPATYPHBIX
IIPOU3BEICHUIN ObUIM OIyOIMKOBAHBI.
Hakonen, B JaHHOM paszeine IMPOAHAIU3UPOBAHBI BO3MOXHBIE OTCBUIKH K

pacckazy A.Il. YexoBa «/lama ¢ cobaukoii».
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3akioueHue

[TosiBIeHNE HOBOTO ay/IMOBU3yaJIbHOTO KOHTEHTA B YCJIOBUSX TII00aTN3aIAH
BCET/la COMPOBOXK/IAETCA €r0 MEPEBOJIOM Ha pa3HbIC A3BIKUM PA3HBIMHU CIIOCOOAMHU.
Bei6op  cmoco0oB  ayaMOBH3yaJIbHOTO  TepeBoja  (AyOispK,  3aKaapoBOe
O3BYyYHMBaHUE, CyOTUTPUPOBAHKUE) OOYCIOBIIEH PAIOM (aKTOPOB, M KAXKIIbIN U3 3TUX
CIIOCOOOB HMMEET CBOM IMPEUMYILECTBA M HEIOCTaTKU, a TakkKe TpeOOBaHUS K
KaueCTBY IIEPEBO/IA.

B xone mpoBenEéHHOTrO HCCleNOBaHUs IOCTaBJIeHHas B HEM Lienb ObLla
JTOCTUTHYTA: TiepeBoIbl prtbMa “The Reader” ¢ anrmuiickoro si3pIka Ha HEMEIKHAN
U PYCCKHM SI3bIKH OBLTN TTPOAHATTU3UPOBAHBI I COMTOCTABJICHBI.

BrlinonHeHsl W MOCTaBJICHHBIC 3a/1aud UCCIEAOBaHMS. AYTUOBU3YaTbHBIM
MIEPEBOJI PACCMOTPEH C TEOPETHUECKOW TOYKH 3PEHUS: MOHATHE, KiIacCu(PUKaIus,
ocodenHoctu. Poman b. Illnuaka “Der Vorleser” comocraBiieH ¢ 3KpaHu3aIyen
“The Reader”. TIpoananu3upoBaHO KayecTBO nepeBozoB ¢uibpMa “The Reader” ¢
AHTIIMHACKOTO sI3bIKA Ha HEMEIKMI U PYCCKHH S3BIKH, BBISBICHBI TTPEUMYIIECTBA U
HEJIOCTaTKU HEMELIKOTo JAyOJsiKa, PyCCKOTO 3aKaJpOBOTr0 O3BYUYHMBAHUS U PYCCKHUX
CyOTHUTpPOB, a TaK)KE€ COMOCTABJICHBI PYCCKOE 3aKaapOBOE 03BYYMBAHUE U PYCCKHE
cyoTuTpsl. OnpeneneHsl ¥ MPOaHATU3UPOBAHBI OCOOEHHOCTH PEeUM TEepCOHAXEH
(Xannpl, Muxasns/Maiikna, mpenonaBarened U mpodeccopoB,  CYIbH),
COTIOCTaBJIEHbI CMOCOOBI WX TMepeaaydl B TEPEBOJIC C AHTIIMKACKOTO sI3bIKa Ha
HEMEUKUI U pycckui si3biku. OmpeneneHbl W MPOaHATU3UPOBAHBI OCHOBHBIC
npo0JieMbl TiepeBoja ¢uibMa “The Reader” ¢ aHmMIACKOro s3bIka Ha HEMEIIKUH 1
pyCCKUi s3bIKM (HAAMUCU Ha DKpaHe, Ha 3JaHUAX, B KHUTAX; HCTOPHUKO-
KyJIbTYPOJIOTHYECKUN aCTEeKT; HAMOTHBHOCTh M OIICHOYHOCTH; ITUTHPYEMBbIC
JUTEPATYpPHBIC TPOM3BEICHHUA.), COIOCTABJICHBI IEPEBOAYCCKUE PEIICHUS U
TpaHChHOpPMAIIHH.

HyOmsk, 3aKaipoBO€ 03BYYMBAHHUE U CYOTUTPUPOBAHUE UMEIOT CBOU TUTHOCHI
1 MUHYCHI. [IepeBoqurKy HE0OX0IMMO BEIOMPATH TOT MJIM MHOU CITIOCO0 MmepeBo/Ia,

UCXO/Is1 HE TOJIBKO U3 TIEPEBOTYECKUX ITIEJICH, HO U C YUETOM JIPYTUX (PaKTOPOB.
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OCHOBHBIE CIIO)KHOCTH B TPOIECCE MepeBoja KUHO(PMIbMA CBSI3aHBI C
aBTOPCKHUM 3aMbICIIOM, SI3IKOBOM CTPYKTYpOW KMHOTEKCTA (JIEKCHKA, FpaMMaTHKa
U 7Ap.), HeBepOaTbHBIMHU CpeACTBaMM  (MHTOHAIlMM, TMay3bl © T. 1.),
MHTEPTEKCTYAIbHOCTBIO, COLMOKYJIBTYPHBIM XapaKTEPUCTUKAM MIEPCOHAKEN U Ip.

['maBHOW OCOOCHHOCTBIO AHIJIOS3BIYHOTO OPHTHHAIBHOTO (uiabma “The
Reader” siisieTcst 9KpaHu3anus poMaHa Hemelkoro mucareins b. launaka “Der
Vorleser”, uro HeOOXOMMO YIUTHIBATH B IIPOIIECCE MepeBoIa huIbMa.

b0 yCTaHOBIEHO, YTO H3KpaHW3alUsl JIUTEPATypPHOTO MPOU3BEACHUSA B
OJTHOU SI3BIKOBOM KYJIBTYPE, CO3LAHHOTO B APYTOM S3BIKOBOU KYJIBTYpE, BIUSAET HE
Ha Ka4eCTBO NIEPEBOJA, 4 HA IEPEBOJUECKYIO CTPATETHIO.

B xome aHanm3za W COMOCTaBlIEHUS HEMELKOro JyOJisKa, PYCCKOIro
3aKaJIpOBOTO O3BYYHMBAHUS U PYCCKUX CYOTUTPOB HA KOHKPETHBIX pUMeEpax ObLIN
PacCMOTPEHBI CUITbHBIC U c1a0ble CTOPOHBI ATUX NIEPEBO10B. bbLT0 onpeseneHo, yto
KauecTBO TMEpPEeBO/Ia 3aBUCUT HE OT TEXHUYECKHX OCOOCHHOCTEH YKa3aHHBIX
crioco00OB  ay/IMOBU3YaJbHOIO TIEPEBOAA, a OT MEPEBOAUECKUX PEHICHUNH U
TpaHchOopMaIIHii.

OtnenpHOE BHUMaHKE ObUIO YIEJIEHO OCOOCHHOCTSM PEUYH TJIABHBIX IepOEB
KaK YaCTU UX PEUYEBBIX MOPTPETOB, a TAKKE OCOOCHHOCTSIM PEeUr aKaJIEMUIECKOTO U
IOPUJIMYECKOTO JUCKYPCOB. BakKHBIM 3JIeMEHTOM BepOaIbHOM COCTaBIISIIOIIEH
aHanuzupyemoro  ¢uibMa  SBIAETCS  KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUN  aCIMEKT,
MIPEICTABJICHHBIN PA3IMYHBIMU UMEHAMU COOCTBEHHBIMU, TIEPEBOJIBI KOTOPHIX TOXKE
OBLTM MPOAHAIM3UPOBAHBI U COMIOCTABIICHKI JIPYT C JpyroM. HeManoBaxxHyto poJib
B cojJiepkanuu kak pomana b. [llnunka, Tak ¥ B €ro 3KpaHu3aluu ceirpai (oH Tex
JIUTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUM, KOTOpblE Muxasib ynTan XaHHe U 10 KOTOPbIM OHA
MO3KE B TIOPbME YUYWJIaCh YMTATh M MHUCaTh. B mpouecce pacCMOTPEHUST IUTAT U3
HUX, TIOMHUMO BBISIBJICHUSI TIEPEBOJHOTO WCTOYHHKA, OblIa TaKkKe MPEANpPUHSTA
NOMBITKA W3Y4YEHUsT BO3MOXKHBIX OTCBUIOK K paccka3zy A.Il. YexoBa «/lama c
cO0ayKOM».

B kadecTBe mepCrnekTHB JaJbHEMIIEr0 M3YYECHUs SKpaHHU3aluu pomaHa b.

IInmnaka «Yrerm» MokHO 0003HAUMTH OoJjiee JACTAIbHOE COIIOCTABJICHUS
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JIUTEPATyPHOU OCHOBBI C KHHOPEIUIMKAMU I'€POEB U BBISBIICHUE N3MEHEHUM TEKCTA-
OCHOBBI C TMOCJEAYIOIIMM YCTAaHOBJICHUEM IIPUYUH JAHHBIX M3MEHEHUU U HUX

KOMHCHC&HHGI\/JI C IIOMOIIbIO APYTHUX HeBep6aJIBHI>IX KI/IHCMaTOFpa(i)I/ILICCKI/IX

CPEACTB.
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